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	Slučitelnost

	§ 16
	(1) Prokurista vykonává prokuru s nezbytnou loajalitou, potřebnými znalostmi a pečlivostí (dále jen „péče řádného hospodáře“); § 79 až § 81 se použijí obdobně.

(2) Prokurista není oprávněn udělit další prokuru. 

(3) Zcizit a zatížit nemovitost je prokurista oprávněn jen pokud je k tomu v dohodě o udělení prokury výslovně zmocněn.

(4) Omezení prokury vnitřními pokyny nemá účinky vůči třetím osobám, i když bylo zveřejněno.
	CELEX 31968L0151
	Článek 9
	
1. Společnost je vázána úkony svých orgánů vůči třetím osobám, i když tyto úkony nespadají do předmětu podnikání této společnosti, ledaže tyto úkony překračují pravomoci, které jim právní předpis svěřuje nebo umožňuje těmto orgánům svěřit.


Členské státy však mohou stanovit, že společnost není vázána, jestliže tyto úkony překračují rámec předmětu podnikání, pokud prokáže, že třetí osoba věděla, že úkon tento předmět překračuje, nebo o tom nemohla vzhledem k okolnostem nevědět, přičemž pouhé zveřejnění stanov nepostačuje k poskytnutí tohoto důkazu.


2. Omezení pravomocí orgánů společnosti, která vyplývají ze stanov nebo z rozhodnutí příslušných orgánů, se nikdy nelze dovolávat vůči třetím osobám, i když byla zveřejněna.


3. Jestliže vnitrostátní právní předpisy stanoví, že oprávnění zastupovat společnost může být odchylně od obecné právní úpravy v této oblasti svěřeno stanovami jediné osobě nebo několika osobám jednajícím společně, mohou tyto právní předpisy stanovit možnost dovolat se tohoto ustanovení stanov vůči třetím osobám za podmínky, že se týká obecné pravomoci zastupování; možnost dovolání se tohoto ustanovení stanov vůči třetím osobám je upravena v článku 3.
	

	§ 19
	(1) Obchodní rejstřík je veřejný seznam, do kterého se zapisují zákonem stanovené údaje o podnikatelích. Obchodní rejstřík je veden v elektronické podobě.

(2) Obchodní rejstřík vede k tomu jiným právním předpisem určený soud (dále jen „rejstříkový soud“).

(3) Rejstříkový soud vede pro každého zapsaného podnikatele, odštěpný závod, závod zahraniční osoby anebo její odštěpný závod zvláštní vložku, ledaže zákon stanoví jinak. Součástí obchodního rejstříku je sbírka listin.

(4) Rejstříkový soud zveřejní zápis do obchodního rejstříku, jeho změnu či výmaz, jakož i uložení listiny do sbírky listin bez zbytečného odkladu po zápisu nebo uložení listiny  do sbírky listin, ledaže právní předpis ukládá tuto povinnost někomu jinému. Oznámí-li podnikatel rejstříkovému soudu, že skutečnosti podle věty první zveřejní sám, učiní tak bez zbytečného odkladu.

(5) Zveřejňované údaje rejstříkový soud nejpozději do jednoho týdne ode dne zápisu, popřípadě uložení listiny do sbírky listin, oznámí také příslušnému daňovému orgánu, orgánu státní statistiky a orgánu, který vydal průkaz živnostenského nebo jiného podnikatelského oprávnění.

(6) Rozsah a způsob zveřejnění upraví vláda nařízením. 


	CELEX: 31989L0666


	Článek 1

odst. 1
	1.
Listiny a údaje týkající se poboček vytvořených v členském státu společnostmi, které se řídí právem jiného členského státu a na které se použijí ustanovení směrnice 68/151/EHS, jsou zveřejňovány v souladu s článkem 3 uvedené směrnice podle práva členského státu, ve kterém se nachází pobočka.
	

	§ 19
	(1) Obchodní rejstřík je veřejný seznam, do kterého se zapisují zákonem stanovené údaje o podnikatelích. Obchodní rejstřík je veden v elektronické podobě.

(2) Obchodní rejstřík vede k tomu jiným právním předpisem určený soud (dále jen „rejstříkový soud“).

(3) Rejstříkový soud vede pro každého zapsaného podnikatele, odštěpný závod, závod zahraniční osoby anebo její odštěpný závod zvláštní vložku, ledaže zákon stanoví jinak. Součástí obchodního rejstříku je sbírka listin.

(4) Rejstříkový soud zveřejní zápis do obchodního rejstříku, jeho změnu či výmaz, jakož i uložení listiny do sbírky listin bez zbytečného odkladu po zápisu nebo uložení listiny  do sbírky listin, ledaže právní předpis ukládá tuto povinnost někomu jinému. Oznámí-li podnikatel rejstříkovému soudu, že skutečnosti podle věty první zveřejní sám, učiní tak bez zbytečného odkladu.

(5) Zveřejňované údaje rejstříkový soud nejpozději do jednoho týdne ode dne zápisu, popřípadě uložení listiny do sbírky listin, oznámí také příslušnému daňovému orgánu, orgánu státní statistiky a orgánu, který vydal průkaz živnostenského nebo jiného podnikatelského oprávnění.

(6) Rozsah a způsob zveřejnění upraví vláda nařízením. 


	CELEX 32003L0058
	Článek 3 ods. 1 a 2
	
1. V každém členském státě je veden spis buď v ústředním rejstříku, obchodním či podnikovém rejstříku pro každou společnost, která je v něm zapsána.


2. Všechny listiny a všechny údaje, které musí být zveřejněny podle článku 2, jsou vloženy do spisu nebo zapsány do rejstříku; předmět zápisů do rejstříku musí být v každém případě uveden ve spisu.


Členské státy zajistí, že společnosti a další osoby nebo orgány mající oznamovací povinnost nebo povinnost při oznamování spolupracovat budou moci nejpozději dnem 1. ledna 2007 ukládat všechny dokumenty a údaje povinně zveřejňované podle článku 2 v elektronické formě. Kromě toho mohou členské státy vyžadovat, aby všechny společnosti nebo některé jejich formy ukládaly všechny takové dokumenty a údaje nebo některé jejich druhy v elektronické formě.


Všechny dokumenty a údaje uvedené v článku 2, které se ukládají v papírové nebo elektronické formě nejpozději od 1. ledna 2007, musí být vedeny ve spise nebo zapsané v rejstříku v elektronické formě. K tomuto účelu členské státy zabezpečí, aby všechny dokumenty a údaje ukládané v papírové formě nejpozději od 1. ledna 2007, byly převedeny prostřednictvím rejstříku do elektronické formy.


Dokumenty a údaje uvedené v článku 2, které se až do 31. prosince 2006 ukládají v papírové formě, nebude nutné automaticky převádět prostřednictvím rejstříku do elektronické formy. Členské státy však zabezpečí, že budou převedeny do elektronické formy prostřednictvím rejstříku po obdržení žádosti o zveřejnění v elektronické formě podané v souladu s pravidly přijatými pro provádění odstavce 3.



	

	§ 20
	(1) Obchodní rejstřík je každému přístupný. Každý do něj může nahlížet a pořizovat si z něj kopie či výpisy. 

(2) Rejstříkový soud vydá na žádost částečný nebo úplný opis zápisu nebo listiny uložené do sbírky listin nebo potvrzení o tom, že údaj v obchodním rejstříku není, v listinné nebo elektronické podobě. Nebude-li výslovně požádáno o listinný částečný nebo úplný opis vydá rejstříkový soud vždy elektronický částečný nebo úplný opis.

(3) Rejstříkový soud vydá listinný úředně ověřený částečný nebo úplný opis zápisu nebo listiny uložené ve sbírce listin nebo potvrzení o tom, že určitý údaj v obchodním rejstříku není, ledaže žadatel výslovně požádá o opis úředně neověřený.

(4) Rejstříkový soud vydá úředně neověřený elektronický částečný nebo úplný opis zápisu nebo listiny uložené ve sbírce listin nebo potvrzení o tom, že určitý údaj v obchodním rejstříku není, ledaže žadatel výslovně požádá o elektronický opis úředně ověřený. 

(5) Je-li mezi okamžikem uložení listiny do sbírky listin a doručením žádosti o částečný nebo úplný opis této listiny rozdíl deseti let, vydá rejstříkový soud vždy jen listinný opis, ledaže jsou požadované listiny již uchovávány v elektronické podobě.

(6) Úředním ověřením se potvrzuje shoda opisu se zápisem v obchodním rejstříku nebo s listinou uloženou ve sbírce listin.


	CELEX 32003L0058
	Článek 3 odst. 3 - 8
	3. Na žádost musí být možné získat úplnou nebo částečnou kopii každé listiny nebo každého údaje, které jsou uvedeny v článku 2. Nejpozději od 1. ledna 2007 mohou být žádosti do rejstříku předávány v papírové nebo elektronické formě podle volby žadatele.


Ode dne, který si každý členský stát zvolí sám, nejpozději však dnem 1. ledna 2007, musí být z rejstříku možné získat kopie uvedené v prvním pododstavci v papírové nebo elektronické formě podle volby žadatele. To se týká všech listin a údajů bez ohledu na to, zda byly uloženy před zvoleným dnem nebo po něm. Členské státy však mohou rozhodnout, že dokumenty a údaje nebo některé jejich druhy uložené v papírové formě do data nebo před datem, které nesmí být pozdější než 31. prosince 2006, nebude možné získat z rejstříku v elektronické formě, uplynula-li stanovená lhůta mezi dnem uložení a dnem, kdy byla žádost rejstříku podána. Tato lhůta musí činit nejméně deset let.


Poplatky za vyhotovení úplné nebo částečné kopie listiny nebo údaje podle článku 2 na papíře nebo elektronicky nesmí převýšit správní náklady.


Kopie předané na papíře jsou ověřeny, ledaže žadatel na tomto ověření netrvá. Kopie předané elektronicky se neověřují, pokud o to žadatel výslovně nepožádá.


Členské státy přijmou potřebná opatření, aby zabezpečily, že ověření kopií v elektronické formě zaručí věrohodnost původu i neporušenost obsahu přinejmenším prostřednictvím zaručeného elektronického podpisu ve smyslu čl. 2 bodu 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/93/ES ze dne 13. prosince 1999 o zásadách Společenství pro elektronické podpisy [*] Úř. věst. L 13, 19.1.2000, s. 12..


4. Listiny a údaje uvedené v odstavci 2 se zveřejní ve vnitrostátním věstníku určeném pro tento účel členským státem buď v plném, nebo zkráceném znění, nebo prostřednictvím odkazu oznamujícího uložení dokumentu ve spisu nebo jeho zápis do rejstříku. Vnitrostátní věstník určený pro tento účel může být veden v elektronické formě.


Členské státy se mohou rozhodnout, že nahradí zveřejňování ve vnitrostátním věstníku jiným, stejně účinným způsobem, který bude přinejmenším využívat systému umožňujícího přístup k zveřejněným informacím v chronologickém sledu prostřednictvím centrální elektronické platformy.


5. Společnost se může dovolávat listin a údajů vůči třetím osobám až po zveřejnění uvedeném v odstavci 4, ledaže prokáže, že tyto třetí osoby tyto listiny nebo údaje znaly.


U úkonů, které proběhly do šestnáctého dne po tomto zveřejnění, se nelze dovolávat těchto listin a údajů vůči třetím osobám, které prokáží, že nebylo možné, aby listiny nebo údaje znaly.


6. Členské státy přijmou nezbytná opatření k zabránění jakéhokoli nesouladu mezi obsahem informací zveřejněných v souladu s odstavcem 4 a obsahem rejstříku nebo spisu.


V případě nesouladu se však nelze dovolávat textu zveřejněného v souladu s odstavcem 4 vůči třetím osobám; třetí osoby se jej však mohou dovolávat, ledaže společnost prokáže, že znaly texty uložené ve spisu nebo zapsané v rejstříku.


7. Třetí osoby se mohou vždy dovolávat listin a údajů dosud nezveřejněných, ledaže má nezveřejnění za následek jejich neúčinnost.


8. Pro účely tohoto článku se "v elektronické formě" rozumí, že informace jsou prostřednictvím zařízením na elektronické zpracování (včetně digitální komprese) a ukládání dat odeslány z výchozího místa a přijaty na místě určení a v úplnosti odesílány, přenášeny a přijímány způsobem stanoveným členskými státy telegraficky, rádiovými, optickými nebo jinými elektromagnetickými prostředky."
	

	§ 21
	(1) Skutečnosti zapsané do obchodního rejstříku jsou účinné vůči každému ode dne jejich zveřejnění, ledaže zapsaná osoba prokáže, že třetí osobě bylo provedení zápisu známo dříve. Skutečnosti, které se nezveřejňují, jsou účinné jejich zápisem. 

(2) Třetí osoby se mohou vždy dovolat nezveřejněných údajů a obsahu listin, neodnímá-li jim skutečnost nezveřejnění účinnost.

(3) Jestliže obsah zápisu v obchodním rejstříku odporuje donucujícímu ustanovení zákona a nelze dosáhnout nápravy jinak, rejstříkový soud vyzve podnikatele ke zjednání nápravy. Jde-li o právnickou osobu a tato osoba ve stanovené lhůtě nezjedná nápravu, může soud i bez návrhu, je-li takový postup v zájmu ochrany třetích osob, rozhodnout o jejím zrušení s likvidací.

(4) Při nesouladu mezi údaji a listinami zveřejněnými v českém jazyce a jejich překladem do některého z úředních jazyků Evropské unie nebo jiných cizích jazyků se zapsaná osoba může dovolat jen údajů a listin zveřejněných v českém jazyce. Třetí osoba se však přeložených údajů může dovolávat, ledaže zapsaná osoba prokáže, že tato osoba věděla o rozporu s údaji a listinami zveřejňovanými v českém jazyce.


	CELEX 32003L0058
	Článek 3 odst. 4 - 7
	4. Listiny a údaje uvedené v odstavci 2 se zveřejní ve vnitrostátním věstníku určeném pro tento účel členským státem buď v plném, nebo zkráceném znění, nebo prostřednictvím odkazu oznamujícího uložení dokumentu ve spisu nebo jeho zápis do rejstříku. Vnitrostátní věstník určený pro tento účel může být veden v elektronické formě.


Členské státy se mohou rozhodnout, že nahradí zveřejňování ve vnitrostátním věstníku jiným, stejně účinným způsobem, který bude přinejmenším využívat systému umožňujícího přístup k zveřejněným informacím v chronologickém sledu prostřednictvím centrální elektronické platformy.


5. Společnost se může dovolávat listin a údajů vůči třetím osobám až po zveřejnění uvedeném v odstavci 4, ledaže prokáže, že tyto třetí osoby tyto listiny nebo údaje znaly.


U úkonů, které proběhly do šestnáctého dne po tomto zveřejnění, se nelze dovolávat těchto listin a údajů vůči třetím osobám, které prokáží, že nebylo možné, aby listiny nebo údaje znaly.


6. Členské státy přijmou nezbytná opatření k zabránění jakéhokoli nesouladu mezi obsahem informací zveřejněných v souladu s odstavcem 4 a obsahem rejstříku nebo spisu.


V případě nesouladu se však nelze dovolávat textu zveřejněného v souladu s odstavcem 4 vůči třetím osobám; třetí osoby se jej však mohou dovolávat, ledaže společnost prokáže, že znaly texty uložené ve spisu nebo zapsané v rejstříku.


7. Třetí osoby se mohou vždy dovolávat listin a údajů dosud nezveřejněných, ledaže má nezveřejnění za následek jejich neúčinnost.


	

	§ 22
	(1) Od okamžiku zveřejnění zápisu osoby, která je členem orgánu právnické osoby, se nikdo nemůže vůči třetím osobám dovolávat porušení právních předpisů při volbě nebo jmenování uvedených orgánů nebo jejich členů, ledaže zapsaná osoba prokáže, že třetí osoba o porušení věděla. Tím nejsou dotčena ustanovení zákona o možnosti dovolávat se neplatnosti usnesení orgánu obchodní korporace.

(2) Jestliže rejstříkový soud návrhu na povolení zápisu osoby, která je členem orgánu právnické osoby, nevyhoví, hledí se na tuto osobu jako na nezvolenou nebo nejmenovanou. Rozhodnutí rejstříkový soud po nabytí právní moci zveřejní. Do zveřejnění nemůže právnická osoba namítat neplatnost volby nebo jmenování vůči třetím osobám, ledaže prokáže, že o neplatnosti tyto osoby věděly.

(3) Odstavec 1 až 2 se použijí obdobně také na zápisy jiných skutečností, pokud zákon jejich zápis do obchodního rejstříku požaduje.
	CELEX 31968L0151
	Článek 8
	Splnění náležitostí zveřejnění údajů týkajících se osob, které jsou jako orgán společnosti oprávněny společnost zastupovat, způsobuje, že jakákoliv nesrovnalost v jejich jmenování je neuplatnitelná vůči třetím osobám, ledaže by společnost dokázala, že o tom tyto třetí osoby věděly.
	

	§ 23
	(1) Návrh na zápis nebo změnu anebo výmaz zápisu v obchodním rejstříku (dále jen „návrh na zápis“) může podat pouze osoba uvedená v § 26 nebo osoba, o které tak stanoví zákon.

(2) Nesplní-li osoba podle odstavce 1 povinnost podat návrh na zápis do patnácti dnů ode dne, kdy jí tato povinnost vznikla, může návrh na zápis podat ten, kdo na něm má právní zájem a k návrhu přiloží předepsané listiny (přílohy).

(3) Navrhovatel podle odstavce 1 nebo 2 současně s návrhem doloží písemný souhlas osob, které se podle tohoto zákona nebo jiného právního předpisu zapisují v rámci zápisu podnikatele, ledaže takovýto souhlas plyne z jiných k návrhu doložených listin; u výmazu osoby zapsané v rámci zápisu podnikatele se souhlas nevyžaduje. Podpis na souhlasu podle předchozí věty se úředně ověří, ledaže je obsažen v listině vyhotovené ve formě veřejné listiny.

(4) Stanoví-li zákon podmínky pro povolení zápisu do obchodního rejstříku, rozumí se tím provedení zápisu nebo rozhodnutí o zápisu podle jiného právního předpisu.

(5) Návrhu na zápis nemůže rejstříkový soud nevyhovět jen proto, došlo-li k porušení zákona, aniž to mělo závažné právní následky, a je-li vyhovění v zájmu obchodní korporace, nebo bylo-li by nevyhověním podstatně zasaženo do práva třetí osoby nabytého v dobré víře.


	CELEX 31968L0151
	Článek 5
	Každý členský stát určí osoby, které splní náležitosti zveřejnění.


	

	§ 27

§ 28

§41


	Do obchodního rejstříku se zapíší:

a)
firma, bydliště (sídlo) zapisované osoby,

b)
předmět podnikání (činnosti) zapisované osoby,

c)
právní forma právnické osoby,

d)
u fyzické osoby rodné číslo nebo datum jejího narození, nebylo-li jí rodné číslo přiděleno,

e)
identifikační číslo, které podnikateli přidělí rejstříkový soud; potřebná identifikační čísla sdělí rejstříkovému soudu příslušný orgán státní správy,

f)
jméno (firma) a bydliště (sídlo) osoby, která je členem statutárního orgánu právnické osoby, s uvedením způsobu, jak za právnickou osobu jedná, a den vzniku a zániku její funkce; je-li členem statutárního orgánu právnická osoba, též jméno a bydliště osob, které jsou členem jejího statutárního orgánu a jméno a bydliště osoby, kterou výkonem funkce člena statutárního orgánu pověřili,

j)
jméno a bydliště prokuristy, označení závodu nebo jeho pobočky, byla-li udělena prokura podle § 15 odst. 2, údaj o způsobu zastupování při kolektivní prokuře, a údaj o tom, zda je prokurista oprávněn zcizovat a zatěžovat nemovitosti,

k)
u právnické osoby zapisované v rámci zápisu podnikatele identifikační číslo, pokud jí bylo přiděleno,

l)     vznik zástavního práva k závodu nebo jeho části a osoba zástavního věřitele,

n)
další skutečnosti, o kterých to stanoví právní předpis.

(1)
Do obchodního rejstříku se dále zapíší tyto údaje týkající se právnických osob:

a)
u veřejné obchodní společnosti jméno a bydliště nebo jméno (firma) a sídlo jejích společníků,

b)
u komanditní společnosti jméno (firma) a bydliště (sídlo) jejích společníků, s uvedením, který ze společníků je komplementář a který komanditista, výše vkladu každého komanditisty a rozsah jeho splacení, výši podílu každého komanditisty,  zástavní právo k jeho podílu, skutečnost přechodu práva nakládat se zastaveným podílem na zástavního věřitele, a výše komanditní sumy, byla-li zřízena,

c)
u společnosti s ručením omezeným jméno (firma) a bydliště (sídlo) jejích společníků, výše základního kapitálu, výše vkladu každého společníka do základního kapitálu a rozsah jeho splacení, označení podílních listů, byly-li vydány, výše podílu nebo podílů každého společníka, zástavní právo k podílu, skutečnost přechodu práva nakládat se zastaveným podílem na zástavního věřitele, dále jméno a bydliště členů dozorčí rady, byla-li zřízena, a den vzniku a zániku jejich funkce,

d)
u akciové společnosti výše základního kapitálu, rozsah jeho splacení, počet, druh, forma, podoba a jmenovitá hodnota akcií, případné omezení převoditelnosti akcií na jméno, jméno a bydliště členů kontrolního orgánu a den vzniku, popřípadě zániku jejich funkce,  jméno a bydliště osoby, která je předsedou správní rady, nebo osobou pověřenou podle § 318 odst. 5, je-li zvolen monistický systém vnitřní struktury, jméno a bydliště osoby, která je statutárním ředitelem, je-li zvolen monistický systém vnitřní struktury akciové společnost; má-li společnost jediného akcionáře, zapisuje se i jeho jméno (firma) a bydliště (sídlo), 

e)
u družstva výše základního členského vkladu,

f)
u státních podniků zakladatel, výše kmenového jmění, minimální výše kmenového jmění, kterou je státní podnik povinen zachovávat, a určený majetek.

(2) Do obchodního rejstříku se také zapíše údaj o tom, že bylo rozhodnuto o vyloučení podle § 85, § 86 a 87 odst. 4, údaj o délce vyloučení a údaj o tom, kdy se toto rozhodnutí  stalo vykonatelným; požadované údaje oznámí rejstříkovému soudu soud, který o vyloučení rozhodl. Návrh na výmaz údajů o vyloučení podá po uplynutí období vyloučení osoba, které byl zákaz v rozhodnutí o vyloučení uložen, a rejstříkový soud je vymaže.
(1) Do sbírky listin se ohledně zahraniční osoby, jejího závodu a odštěpného závodu uloží:

a)
účetní záznamy týkající se zahraniční osoby v souladu s povinností jejich kontroly, zpracování a zveřejnění podle právního řádu, jímž se zahraniční osoba řídí; jestliže tyto účetní záznamy nejsou vyhotoveny v souladu s předpisy práva Evropských společenství nebo rovnocenným způsobem a jedná-li se o pobočku zahraničních úvěrových a finančních institucí, rovněž v případě, že není splněna podmínka vzájemnosti, uloží se do sbírky listin také účetní záznamy, které se vztahují k činnosti pobočky zahraniční osoby,

b)
společenská smlouva, stanovy a obdobné listiny, jimiž byla zahraniční osoba založena, a jejich změny a úplná znění,

c)
osvědčení evidence státu, kde má zahraniční osoba sídlo, že je v této evidenci zapsána, jestliže právo sídelního státu takovouto evidenci přikazuje,

d)
údaj nebo doklad o zatížení majetku zahraniční osoby v jiném státě, pokud je platnost zajišťovacího prostředku vázána na jeho zveřejnění.

(2) Povinnost uložení účetních záznamů podle odstavce 1 písm. a) se nepoužije řídí-li se zahraniční právnická osoba právem členského státu Evropské unie nebo jiného státu tvořícího Evropský hospodářský prostor nebo je-li zahraniční fyzická osoba státním příslušníkem členského státu Evropské unie nebo jiného státu tvořící Evropský hospodářský prostor. V takovém případě se ohledně zahraniční osoby, jejího závodu a odštěpného závodu  do sbírky listin uloží listiny uvedené v odstavce 1 písm. b) a c).

(3) Působí-li na území České republiky několik odštěpných závodů jedné zahraniční osoby, mohou být dokumenty uvedené v odstavci 1 nebo 2 uloženy ve složce sbírky listin jen jedné z nich, a to podle volby zahraniční osoby. V takovém případě musí být ve složce sbírky listin ostatních odštěpných závodů téže zahraniční osoby uveden odkaz na rejstříkový soud zvoleného odštěpného závodu, včetně čísla zápisu.


	CELEX: 31989L0666


	Článek 8


	Povinné zveřejňování stanovené v článku 7 se vztahuje minimálně na tyto listiny a údaje:

a)
adresa pobočky;

b)
činnost pobočky;

c)
právo státu, kterým se řídí daná společnost;

d)
pokud to právo stanoví, rejstřík, do kterého je společnost zapsána, a číslo zápisu této společnosti do tohoto rejstříku;

e)
společenské smlouvy a zakladatelské listiny a zakladatelské smlouvy, jestliže jsou v oddělené smlouvě, jakož i všechny změny těchto listin;

f)
právní forma, sídlo a předmět společnosti, jakož i alespoň výše upsaného kapitálu ročně, pokud tyto údaje nejsou obsaženy v listinách uvedených v písmenu e);

g)
název společnosti, jakož i název pobočky, pokud se liší od názvu společnosti;

h)
jmenování, ukončení funkcí a údaje o osobách, které jsou oprávněny zastupovat společnost vůči třetím osobám a v soudních řízeních:

–
jako statutární orgán nebo člen takového orgánu,

–
jako stálí zástupci společnosti pro činnosti pobočky.

Musí být uveden rozsah pravomocí osob oprávněných zastupovat společnost, jakož i to, zda tak mohou činit jednotlivě, nebo zda musí jednat společně;

i)
–
likvidace společnosti, jmenování a údaje o likvidátorech, jakož i o jejich pravomocích a o ukončení likvidace;

–
úpadkové řízení nebo jiné podobné řízení, jehož předmětem je společnost;

j)
účetní listiny za podmínek uvedených v článku 7;

h)
zrušení pobočky.
	

	§ 31
	(1) Při fúzi právnických osob (dále jen „zápis fúze“) se do obchodního rejstříku u každé zanikající právnické osoby zapíše údaj o tom, že zanikla sloučením nebo splynutím s uvedením firmy, sídla a identifikačního čísla nástupnické právnické osoby, popřípadě všech ostatních zanikajících právnických osob. 

(2) Při zápisu přeshraniční fúze se zapíše i údaj o zápisu zahraniční nástupnické právnické osoby do zahraničního obchodního rejstříku, včetně čísla tohoto zápisu.

(3) U nástupnické právnické osoby se zapíší:

a)
při sloučení údaj o tom, že došlo ke sloučení, že na ni přešlo jmění zanikající právnické osoby (osob), firma, sídlo a identifikační číslo zanikající právnické osoby (osob), a případné změny dosud zapsaných údajů o nástupnické právnické osobě,

b)
při splynutí, kromě údajů zapisovaných při vzniku právnické osoby, údaj o tom, že vznikla splynutím, že na ni přešlo jmění zanikajících právnických osob, firma, sídlo a identifikační číslo zanikajících právnických osob.

(3) Identifikační číslo u zahraniční právnické osoby se zapisuje pouze v případě, že jí bylo přiděleno.


	CELEX 32005L0056
	Článek 13
	Právo každého členského státu, kterým se řídily fúzující společnosti, určuje s ohledem na území daného státu, jakou formou se v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS zveřejňuje dokončení přeshraniční fúze ve veřejném rejstříku, u něhož je každá z těchto společností povinna uložit své listiny.

Rejstřík, do kterého se zapisuje společnost vzniklá přeshraniční fúzí, neprodleně oznámí rejstříku, u něhož je každá fúzující společnost povinna uložit své listiny, že přeshraniční fúze nabyla účinnosti. Výmaz dřívějšího zápisu se případně provádí při doručení tohoto oznámení, nikoliv však dříve.


	

	§ 32
	(1) Při rozdělení právnické osoby (dále jen „zápis rozdělení“) se do obchodního rejstříku u zanikající nebo rozdělované právnické osoby zapíše údaj, že zanikla rozdělením nebo že došlo k odštěpení části jejího jmění, s uvedením firmy, sídla a identifikačního čísla všech nástupnických právnických osob. U rozdělované společnosti se také zapíší změny již zapsaných údajů.

(2) Při zápisu přeshraničního rozdělení se zapíše i údaj o zápisu zahraniční nástupnické právnické osoby do zahraničního obchodního rejstříku, včetně čísla tohoto zápisu.

(3) U nástupnické osoby se zapíší:

a)
při rozdělení se založením nových právnických osob, kromě údajů zapisovaných při vzniku právnické osoby, údaj, že vznikla rozdělením, že na ni přešlo jmění zanikající právnické osoby, které bylo uvedeno v projektu rozdělení, firma, sídlo a identifikační číslo právnické osoby, jejímž rozdělením vznikla, a firmy, sídla a identifikační čísla ostatních právnických osob, které současně rozdělením vznikly; to platí obdobně pro odštěpení se založením nových společností,

b)
při rozdělení sloučením právnických osob údaj, že na ni přešlo jmění zanikající právnické osoby, které bylo uvedeno v projektu rozdělení nebo ve smlouvě o rozdělení, firma, sídlo a identifikační číslo právnické osoby, která rozdělením zanikla, a firmy, sídla a identifikační čísla ostatních právnických osob, na které přešly ostatní části jmění zanikající právnické osoby, a případné změny dosud zapsaných údajů o nástupnické právnické osobě; to platí obdobně pro odštěpení sloučením.

(4) Identifikační číslo u zahraniční právnické osoby se zapisuje pouze v případě, že jí bylo přiděleno.


	CELEX 32005L0056
	Článek 6
	1. Společný projekt přeshraniční fúze je zveřejněn způsobem stanoveným právními předpisy každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS pro každou fúzující společnost  nejpozději jeden měsíc před konáním valné

hromady, na které se o něm má rozhodovat.

2. S výhradou dodatečných požadavků členského státu, jehož právem se dotyčná společnost řídí, musí být pro každou fúzující společnost zveřejněny v úředním věstníku tohoto členského státu tyto údaje:

a) právní forma, obchodní firma a sídlo každé fúzujícíspolečnosti,

b) rejstřík, u kterého jsou uloženy listiny uvedené v čl. 3odst. 2 směrnice 68/151/EHS pro každou fúzující společnost, a číslo zápisu v rejstříku,

c) pro každou fúzující společnost odkaz na úpravu výkonu práv věřitelů a případných menšinových společníků nebo členů fúzujících společností a adresa, na které lze bezplatně obdržet úplné informace o této úpravě.


	

	§ 33
	(1) Při převodu jmění na společníka (dále jen „zápis převodu jmění“) se do obchodního rejstříku u zanikající obchodní společnosti zapíše údaj, že zanikla s převodem jmění na společníka, a jméno (označení), bydliště (sídlo), rodné číslo (identifikační číslo) společníka, na něhož přešlo jmění zanikající obchodní společnosti.

(2) U osoby, na niž jmění zaniklé obchodní společnosti přechází, se zapíše údaj o přechodu, firma, sídlo a identifikační číslo zanikající obchodní společnosti.

(3) Při zápisu přeshraničního převodu jmění se zapíše i údaj o zápisu zahraniční nástupnické právnické osoby do zahraničního obchodního rejstříku, včetně čísla tohoto zápisu.

(4) Identifikační číslo u zahraniční právnické osoby se zapisuje pouze v případě, že jí bylo přiděleno.


	CELEX:

31989L0667
	Článek 3
	Pokud se společnost stane společností jedné osoby v důsledku soustředění všech podílů v jediných rukou, musí být tato skutečnost a totožnost jediného společníka vloženy do spisu nebo zapsány do rejstříku ve smyslu čl. 3 odst. 1 a 2 směrnice 68/151/EHS nebo vyznačeny v rejstříku vedeném u společnosti a přístupném veřejnosti.


	

	§ 36
	(1) Při rozdělení právnické osoby (dále jen „zápis rozdělení“) se do obchodního rejstříku u zanikající nebo rozdělované právnické osoby zapíše údaj, že zanikla rozdělením nebo že došlo k odštěpení části jejího jmění, s uvedením firmy, sídla a identifikačního čísla všech nástupnických právnických osob. U rozdělované společnosti se také zapíší změny již zapsaných údajů.

(2) Při zápisu přeshraničního rozdělení se zapíše i údaj o zápisu zahraniční nástupnické právnické osoby do zahraničního obchodního rejstříku, včetně čísla tohoto zápisu.

(3) U nástupnické osoby se zapíší:

a)
při rozdělení se založením nových právnických osob, kromě údajů zapisovaných při vzniku právnické osoby, údaj, že vznikla rozdělením, že na ni přešlo jmění zanikající právnické osoby, které bylo uvedeno v projektu rozdělení, firma, sídlo a identifikační číslo právnické osoby, jejímž rozdělením vznikla, a firmy, sídla a identifikační čísla ostatních právnických osob, které současně rozdělením vznikly; to platí obdobně pro odštěpení se založením nových společností,

b)
při rozdělení sloučením právnických osob údaj, že na ni přešlo jmění zanikající právnické osoby, které bylo uvedeno v projektu rozdělení nebo ve smlouvě o rozdělení, firma, sídlo a identifikační číslo právnické osoby, která rozdělením zanikla, a firmy, sídla a identifikační čísla ostatních právnických osob, na které přešly ostatní části jmění zanikající právnické osoby, a případné změny dosud zapsaných údajů o nástupnické právnické osobě; to platí obdobně pro odštěpení sloučením.

(4) Identifikační číslo u zahraniční právnické osoby se zapisuje pouze v případě, že jí bylo přiděleno.


	CELEX 31982L0891
	
	1. Rozdělení musí být pro každou společnost účastnící se rozdělení zveřejněno způsobem, který stanoví právní předpisy každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.
	

	§ 39

§ 40
	 (1) Do obchodního rejstříku se ohledně závodu zahraniční osoby a ohledně odštěpného závodu  zapíší:

a)
označení a umístění závodu nebo odštěpného závodu a identifikační číslo,

b)
předmět činnosti závodu nebo odštěpného závodu,

c)
právo státu, kterým se zahraniční osoba řídí, a přikazuje-li toto právo zápis, pak také evidence, do které je zahraniční osoba zapsána, a číslo zápisu,

d)
firma nebo název zahraniční osoby, její právní forma a výše upsaného základního kapitálu v příslušné měně, je-li vyžadován,

e)
zapisované údaje požadované zákonem u statutárního orgánu nebo jeho člena, a u prokuristy,

f)
zapisované údaje požadované zákonem pro vedoucího odštěpného závodu a místo jeho pobytu,

g)
zrušení zahraniční osoby, jmenování, identifikační údaje a oprávnění likvidátora, ukončení likvidace zahraniční osoby,

h)
prohlášení konkursu, povolení vyrovnání nebo zahájení jiného obdobného řízení týkajícího se zahraniční osoby nebo jejího majetku a

i)
ukončení činnosti závodu nebo odštěpného závodu v České republice.

(1) (2) U závodu zahraniční osoby a odštěpného závodu, která má sídlo v některém z členských států Evropské unie nebo v jiném státě tvořícím Evropský hospodářský prostor, se do obchodního rejstříku zapíší:

a)
označení a umístění závodu nebo odštěpného závodu, liší-li se od názvu nebo firmy zahraniční osoby, a identifikační číslo,

b)
předmět činnosti závodu nebo odštěpného závodu,

c)
evidenci, do které je zahraniční osoba zapsána, je-li zapsána, a číslo zápisu,

d)
firma nebo název zahraniční osoby a její právní forma,

e)
zapisované údaje požadované zákonem u statutárního orgánu nebo jeho člena, a u prokuristy,

f)
zapisované údaje požadované zákonem pro vedoucího odštěpného závodu a místo jeho pobytu,

g)
zrušení zahraniční osoby, jmenování, identifikační údaje a oprávnění likvidátora, ukončení likvidace zahraniční osoby,

h)
prohlášení konkursu, povolení vyrovnání nebo zahájení jiného obdobného řízení týkajícího se zahraniční osoby a

i)
ukončení činnosti závodu nebo odštěpného závodu v České republice.

(1) Sbírka listin obsahuje:

a)
společenskou smlouvu nebo zakladatelskou listinu, veřejnou listinu o ustavující schůzi družstva, stanovy akciové společnosti, družstva nebo společnosti s ručením omezeným, pokud mají být podle společenské smlouvy vydány, a zakládací listinu státního podniku (dále jen „zakladatelská právní jednání“) a jejich pozdější změny; po každé změně zakladatelského dokumentu nebo stanov musí být uloženo také jejich platné úplné znění,

b)
rozhodnutí o volbě nebo jmenování, odvolání nebo doklad o jiném ukončení funkce osob, které jsou členem statutárním orgánem, likvidátorem, nuceným správcem anebo vedoucím odštěpného závodu nebo které jako zákonem upravený orgán nebo jako jeho členové jsou oprávněny zavazovat společnost nebo ji zastupovat před soudem anebo se takto podílejí na řízení nebo kontrole společnosti,

c)
výroční zprávy, řádné, mimořádné a konsolidované účetní závěrky, pokud nejsou součástí výroční zprávy, vyžaduje-li jejich vyhotovení zákon nebo jiný právní předpis, návrh rozdělení zisku a jeho konečná podoba nebo vypořádání ztráty, pokud nejsou součástí řádné účetní závěrky, zpráva auditora o ověření účetní závěrky; na listině obsahující rozvahu (bilanci) musí být uvedeny také identifikační údaje osob, které ji podle zákona ověřují,

d)
rozhodnutí o zrušení právnické osoby, rozhodnutí, jímž se ruší rozhodnutí o zrušení právnické osoby, a rozhodnutí o zrušení přeměny obchodní korporace, rozhodnutí soudu o neplatnosti obchodní korporace, konečnou zprávu o průběhu likvidace, anebo návrh na použití likvidačního zůstatku,

f)
projekt fúze, projekt převzetí jmění, projekt rozdělení a projekt změny právní formy obchodních společností a družstev (dále jen "projekt přeměny"); byl-li projekt přeměny po založení zrušen nebo neschválen, zakládá se též oznámení o zrušení nebo neschválení projektu přeměny,

g)
rozhodnutí soudu, kterým byla vyslovena neplatnost projektu přeměny nebo neplatnost usnesení valné hromady nebo členské schůze, kterým byl projekt přeměny schválen,

h)
posudek znalce nebo znalců na ocenění nepeněžitého vkladu při založení společnosti s ručením omezeným nebo akciové společnosti nebo při zvýšení jejich základního kapitálu, posudek znalce na ocenění jmění při přeměnách obchodních korporací a na ocenění majetku podle jiného právního předpisu,

i)
usnesení soudu o nabytí závodu děděním,

j)
doklad o souhlasu druhého manžela s použitím majetku ve společném jmění manželů k podnikání podle jiného právního předpisu, stejnopis veřejné listiny o smlouvě o změně rozsahu společného jmění nebo výhradě jeho vzniku podle občanského zákoníku, byla-li taková smlouva uzavřena, nebo rozhodnutí soudu o zúžení společného jmění, popřípadě smlouvu o rozdělení příjmů z podnikání podle jiného právního předpisu; v případě rozvodu musí být uložena dohoda o vypořádání společného jmění podle jiného právního předpisu nebo rozhodnutí soudu, popřípadě prohlášení podnikatele, že k dohodě ani rozhodnutí soudu nedošlo,

k)
usnesení valné hromady o pověření statutárního orgánu akciové společnosti rozhodnout o zvýšení základního kapitálu,

l )
rozhodnutí soudu o nařízení výkonu rozhodnutí postižením podílu některého společníka ve společnosti, prodejem závodu nebo jeho části, jakož i rozhodnutí soudu o zastavení výkonu rozhodnutí, usnesení soudu o nařízení exekuce, exekuční příkaz na postižení podílu některého společníka ve společnosti, na prodej závodu nebo jeho části, jakož i rozhodnutí o zastavení exekuce nebo sdělení, že exekuce skončila jinak než zastavením,

m)
rozhodnutí příslušného státního orgánu o udělení státního souhlasu působit jako soukromá vysoká škola podle jiného právního předpisu,

n)
další listiny, o kterých tak stanoví právní předpis.

(2) Spolu s účetní závěrkou nebo výroční zprávou se do sbírky listin ukládají návrh na rozdělení zisku a jeho konečná podoba anebo na vyrovnání ztráty, není-li součástí účetní závěrky.


	CELEX 31968L0151
	Článek 2
	1. Členské státy přijmou opatření nezbytná proto, aby povinné zveřejňování vztahující se na společnosti obsahovalo minimálně následující listiny a údaje:

a) akt, kterým se společnost zakládá, a stanovy, pokud jsou předmětem jiného aktu;

b) změny aktů uvedených pod písm. a), včetně prodloužení trvání společnosti;

c) po každé změně společenské smlouvy a zakladatelské listiny a zakladatelské smlouvy, úplné znění těchto listin v jejich posledním znění

d) jmenování, ukončení funkcí a údaje o osobách, které jako statutární orgán nebo člen takového orgánu

i) jsou oprávněny zastupovat společnost vůči třetím osobám a v soudních řízeních,

  ii)
účastní se správy, dozoru nebo  kontroly společnosti.

V rámci opatření ke zveřejňování se musí upřesnit, zda osoby, které jsou oprávněny k zastupování společnosti, tak mohou činit samostatně nebo společně;

e) minimálně ročně výši upsaného základního kapitálu, jestliže společenská smlouva a zakladatelská listina a zakladatelská smlouva uvádějí schválený základní kapitál, pokud jakékoliv navýšení  upsaného základního kapitálu nevyvolá změnu stanov;

f) každé přemístění sídla společnosti;

g) likvidaci společnosti;

h) soudní rozhodnutí o neplatnosti společnosti;

i) jmenování a údaje o likvidátorech jakož i jejich příslušných pravomocích, pokud tyto pravomoci nevyplývají výslovně a výlučně z právního předpisu nebo stanov společnosti;

j) ukončení likvidace a výmaz z obchodního rejstříku v členských státech, kde má tento výmaz právní účinky.

2.
Pro účely odst. 1 písm. f) se za besloten naamloze vennootschappen považují společnosti, které splňují tyto podmínky:

a)
nemohou vydávat akcie na majitele;

b) ve smyslu čl. 42 písm. c) nizozemského obchodního zákoníku nemůže být nikým vydáno žádné „osvědčení na majitele akcií na jméno“;

c) kurzy akcií nemohou být zaznamenávány na burze;

d) stanovy obsahují doložku vyžadující schválení před postoupením akcií třetím osobám společností, s výjimkou převodu z důvodů úmrtí a s výjimkou, pokud je to uvedeno ve stanovách, převodu na manžela, předky a potomky; postoupení musí být provedeno s vyloučením jakékoli bianko listiny buď soukromoprávní listinou podepsanou postupitelem a postupníkem, nebo úředně ověřenou listinou;

e) stanovy uvedou, že společnost je besloten naamloze vennootschap; obchodní firma obsahuje slova „Besloten Naamloze Vennootschap“ nebo zkratku „B.N.V“.


	

	§ 39
	(1) Do obchodního rejstříku se ohledně závodu zahraniční osoby a ohledně odštěpného závodu  zapíší:

a)
označení a umístění závodu nebo odštěpného závodu a identifikační číslo,

b)
předmět činnosti závodu nebo odštěpného závodu,

c)
právo státu, kterým se zahraniční osoba řídí, a přikazuje-li toto právo zápis, pak také evidence, do které je zahraniční osoba zapsána, a číslo zápisu,

d)
firma nebo název zahraniční osoby, její právní forma a výše upsaného základního kapitálu v příslušné měně, je-li vyžadován,

e)
zapisované údaje požadované zákonem u statutárního orgánu nebo jeho člena, a u prokuristy,

f)
zapisované údaje požadované zákonem pro vedoucího odštěpného závodu a místo jeho pobytu,

g)
zrušení zahraniční osoby, jmenování, identifikační údaje a oprávnění likvidátora, ukončení likvidace zahraniční osoby,

h)
prohlášení konkursu, povolení vyrovnání nebo zahájení jiného obdobného řízení týkajícího se zahraniční osoby nebo jejího majetku a

i)
ukončení činnosti závodu nebo odštěpného závodu v České republice.

(2) U závodu zahraniční osoby a odštěpného závodu, která má sídlo v některém z členských států Evropské unie nebo v jiném státě tvořícím Evropský hospodářský prostor, se do obchodního rejstříku zapíší:

a)
označení a umístění závodu nebo odštěpného závodu, liší-li se od názvu nebo firmy zahraniční osoby, a identifikační číslo,

b)
předmět činnosti závodu nebo odštěpného závodu,

c)
evidenci, do které je zahraniční osoba zapsána, je-li zapsána, a číslo zápisu,

d)
firma nebo název zahraniční osoby a její právní forma,

e)
zapisované údaje požadované zákonem u statutárního orgánu nebo jeho člena, a u prokuristy,

f)
zapisované údaje požadované zákonem pro vedoucího odštěpného závodu a místo jeho pobytu,

g)
zrušení zahraniční osoby, jmenování, identifikační údaje a oprávnění likvidátora, ukončení likvidace zahraniční osoby,

h)
prohlášení konkursu, povolení vyrovnání nebo zahájení jiného obdobného řízení týkajícího se zahraniční osoby a

i)
ukončení činnosti závodu nebo odštěpného závodu v České republice.


	CELEX: 31989L0666


	Článek 2

odst. 1


	1.
Povinné zveřejňování stanovené v článku 1 se vztahuje pouze na tyto listiny a údaje:

a)
adresa pobočky;

b)
činnost pobočky;

c)
rejstřík, ve kterém je veden za společnost spis uvedený v článku 3 směrnice Rady 68/151/EHS, a číslo zápisu této společnosti do tohoto rejstříku;

d)
název a právní forma společnosti, jakož i název pobočky, pokud se liší od názvu společnosti;

e)
jmenování, ukončení funkcí a údaje o osobách, které jsou oprávněny zastupovat společnost vůči třetím osobám a v soudních řízeních:

–
jako statutární orgán nebo člen takového orgánu v souladu se zveřejňováním společností podle čl. 2 odst. 1 písm. d) směrnice 68/151/EHS,

–
jako stálí zástupci společnosti pro činnosti pobočky s uvedením rozsahu jejich pravomocí;

f)
likvidace společnosti, jmenování a údaje o likvidátorech, jakož i o jejich pravomocích a o ukončení likvidace, v souladu se zveřejňováním provedeným u společnosti podle čl. 2 odst. 1 písm. h), j) a k) směrnice 68/151/EHS,

–
úpadkové řízení nebo jiné podobné řízení, jehož předmětem je společnost;

g)
účetní listiny za podmínek uvedených v článku 3;

h)
zrušení pobočky.


	

	§ 40
	(1) Sbírka listin obsahuje:

a)
společenskou smlouvu nebo zakladatelskou listinu, veřejnou listinu o ustavující schůzi družstva, stanovy akciové společnosti, družstva nebo společnosti s ručením omezeným, pokud mají být podle společenské smlouvy vydány, a zakládací listinu státního podniku (dále jen „zakladatelská právní jednání“) a jejich pozdější změny; po každé změně zakladatelského dokumentu nebo stanov musí být uloženo také jejich platné úplné znění,

b)
rozhodnutí o volbě nebo jmenování, odvolání nebo doklad o jiném ukončení funkce osob, které jsou členem statutárním orgánem, likvidátorem, nuceným správcem anebo vedoucím odštěpného závodu nebo které jako zákonem upravený orgán nebo jako jeho členové jsou oprávněny zavazovat společnost nebo ji zastupovat před soudem anebo se takto podílejí na řízení nebo kontrole společnosti,

c)
výroční zprávy, řádné, mimořádné a konsolidované účetní závěrky, pokud nejsou součástí výroční zprávy, vyžaduje-li jejich vyhotovení zákon nebo jiný právní předpis, návrh rozdělení zisku a jeho konečná podoba nebo vypořádání ztráty, pokud nejsou součástí řádné účetní závěrky, zpráva auditora o ověření účetní závěrky; na listině obsahující rozvahu (bilanci) musí být uvedeny také identifikační údaje osob, které ji podle zákona ověřují,

d)
rozhodnutí o zrušení právnické osoby, rozhodnutí, jímž se ruší rozhodnutí o zrušení právnické osoby, a rozhodnutí o zrušení přeměny obchodní korporace, rozhodnutí soudu o neplatnosti obchodní korporace, konečnou zprávu o průběhu likvidace, anebo návrh na použití likvidačního zůstatku,

f)
projekt fúze, projekt převzetí jmění, projekt rozdělení a projekt změny právní formy obchodních společností a družstev (dále jen "projekt přeměny"); byl-li projekt přeměny po založení zrušen nebo neschválen, zakládá se též oznámení o zrušení nebo neschválení projektu přeměny,

g)
rozhodnutí soudu, kterým byla vyslovena neplatnost projektu přeměny nebo neplatnost usnesení valné hromady nebo členské schůze, kterým byl projekt přeměny schválen,

h)
posudek znalce nebo znalců na ocenění nepeněžitého vkladu při založení společnosti s ručením omezeným nebo akciové společnosti nebo při zvýšení jejich základního kapitálu, posudek znalce na ocenění jmění při přeměnách obchodních korporací a na ocenění majetku podle jiného právního předpisu,

i)
usnesení soudu o nabytí závodu děděním,

j)
doklad o souhlasu druhého manžela s použitím majetku ve společném jmění manželů k podnikání podle jiného právního předpisu, stejnopis veřejné listiny o smlouvě o změně rozsahu společného jmění nebo výhradě jeho vzniku podle občanského zákoníku, byla-li taková smlouva uzavřena, nebo rozhodnutí soudu o zúžení společného jmění, popřípadě smlouvu o rozdělení příjmů z podnikání podle jiného právního předpisu; v případě rozvodu musí být uložena dohoda o vypořádání společného jmění podle jiného právního předpisu nebo rozhodnutí soudu, popřípadě prohlášení podnikatele, že k dohodě ani rozhodnutí soudu nedošlo,

k)
usnesení valné hromady o pověření statutárního orgánu akciové společnosti rozhodnout o zvýšení základního kapitálu,

l )
rozhodnutí soudu o nařízení výkonu rozhodnutí postižením podílu některého společníka ve společnosti, prodejem závodu nebo jeho části, jakož i rozhodnutí soudu o zastavení výkonu rozhodnutí, usnesení soudu o nařízení exekuce, exekuční příkaz na postižení podílu některého společníka ve společnosti, na prodej závodu nebo jeho části, jakož i rozhodnutí o zastavení exekuce nebo sdělení, že exekuce skončila jinak než zastavením,

m)
rozhodnutí příslušného státního orgánu o udělení státního souhlasu působit jako soukromá vysoká škola podle jiného právního předpisu,

n)
další listiny, o kterých tak stanoví právní předpis.

(2) Spolu s účetní závěrkou nebo výroční zprávou se do sbírky listin ukládají návrh na rozdělení zisku a jeho konečná podoba anebo na vyrovnání ztráty, není-li součástí účetní závěrky.


	CELEX 31978L0660
	Článek 47 odst. 1
	1. Řádně schválení roční účetní závěrka se spolu s výroční zprávou a zprávou osoby pověřené ověřením účetní závěrky zveřejňují způsobem stanoveným právními předpisy v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS. Vnitrostátní právní předpisy však mohou povolit, aby výroční zpráva nemusela být zveřejňována výše stanoveným způsobem.

V takovém případě bude veřejnosti přístupná v sídle společnosti v daném členském státě. Kopii celé nebo části každé takové zprávy musí být možné získat bezplatně na požádání.


	

	§ 41
	(1) Do sbírky listin se ohledně zahraniční osoby, jejího závodu a odštěpného závodu uloží:

a)
účetní záznamy týkající se zahraniční osoby v souladu s povinností jejich kontroly, zpracování a zveřejnění podle právního řádu, jímž se zahraniční osoba řídí; jestliže tyto účetní záznamy nejsou vyhotoveny v souladu s předpisy práva Evropských společenství nebo rovnocenným způsobem a jedná-li se o pobočku zahraničních úvěrových a finančních institucí, rovněž v případě, že není splněna podmínka vzájemnosti, uloží se do sbírky listin také účetní záznamy, které se vztahují k činnosti pobočky zahraniční osoby,

b)
společenská smlouva, stanovy a obdobné listiny, jimiž byla zahraniční osoba založena, a jejich změny a úplná znění,

c)
osvědčení evidence státu, kde má zahraniční osoba sídlo, že je v této evidenci zapsána, jestliže právo sídelního státu takovouto evidenci přikazuje,

d)
údaj nebo doklad o zatížení majetku zahraniční osoby v jiném státě, pokud je platnost zajišťovacího prostředku vázána na jeho zveřejnění.

(2) Povinnost uložení účetních záznamů podle odstavce 1 písm. a) se nepoužije řídí-li se zahraniční právnická osoba právem členského státu Evropské unie nebo jiného státu tvořícího Evropský hospodářský prostor nebo je-li zahraniční fyzická osoba státním příslušníkem členského státu Evropské unie nebo jiného státu tvořící Evropský hospodářský prostor. V takovém případě se ohledně zahraniční osoby, jejího závodu a odštěpného závodu  do sbírky listin uloží listiny uvedené v odstavce 1 písm. b) a c).

(3) Působí-li na území České republiky několik odštěpných závodů jedné zahraniční osoby, mohou být dokumenty uvedené v odstavci 1 nebo 2 uloženy ve složce sbírky listin jen jedné z nich, a to podle volby zahraniční osoby. V takovém případě musí být ve složce sbírky listin ostatních odštěpných závodů téže zahraniční osoby uveden odkaz na rejstříkový soud zvoleného odštěpného závodu, včetně čísla zápisu.


	CELEX: 31989L0666


	Článek 2

odst. 2
	2.
Členský stát, ve kterém byla pobočka vytvořena, může stanovit zveřejňování tak, jak je uvedeno v článku 1:

a)
podpisu osob uvedených v odst. 1 písm. e) a f) tohoto článku;

b)
společenské smlouvy a zakladatelské listiny a zakladatelské smlouvy, jestliže jsou v oddělené smlouvě v souladu s čl. 2 odst. 1 písm. a), b) a c) směrnice 68/151/EHS, jakož i změn těchto listin;

c)
osvědčení z rejstříku uvedeného v odst. 1 písm. c) tohoto článku o existenci společnosti;

d)
údaje o zárukách zatěžujících majetek společnosti nacházející se v tomto členském státu, pokud se toto zveřejňování týká platnosti takových záruk.
	

	§ 41
	(1) Do sbírky listin se ohledně zahraniční osoby, jejího závodu a odštěpného závodu uloží:

a)
účetní záznamy týkající se zahraniční osoby v souladu s povinností jejich kontroly, zpracování a zveřejnění podle právního řádu, jímž se zahraniční osoba řídí; jestliže tyto účetní záznamy nejsou vyhotoveny v souladu s předpisy práva Evropských společenství nebo rovnocenným způsobem a jedná-li se o pobočku zahraničních úvěrových a finančních institucí, rovněž v případě, že není splněna podmínka vzájemnosti, uloží se do sbírky listin také účetní záznamy, které se vztahují k činnosti pobočky zahraniční osoby,

b)
společenská smlouva, stanovy a obdobné listiny, jimiž byla zahraniční osoba založena, a jejich změny a úplná znění,

c)
osvědčení evidence státu, kde má zahraniční osoba sídlo, že je v této evidenci zapsána, jestliže právo sídelního státu takovouto evidenci přikazuje,

d)
údaj nebo doklad o zatížení majetku zahraniční osoby v jiném státě, pokud je platnost zajišťovacího prostředku vázána na jeho zveřejnění.

(2) Povinnost uložení účetních záznamů podle odstavce 1 písm. a) se nepoužije řídí-li se zahraniční právnická osoba právem členského státu Evropské unie nebo jiného státu tvořícího Evropský hospodářský prostor nebo je-li zahraniční fyzická osoba státním příslušníkem členského státu Evropské unie nebo jiného státu tvořící Evropský hospodářský prostor. V takovém případě se ohledně zahraniční osoby, jejího závodu a odštěpného závodu  do sbírky listin uloží listiny uvedené v odstavce 1 písm. b) a c).

(3) Působí-li na území České republiky několik odštěpných závodů jedné zahraniční osoby, mohou být dokumenty uvedené v odstavci 1 nebo 2 uloženy ve složce sbírky listin jen jedné z nich, a to podle volby zahraniční osoby. V takovém případě musí být ve složce sbírky listin ostatních odštěpných závodů téže zahraniční osoby uveden odkaz na rejstříkový soud zvoleného odštěpného závodu, včetně čísla zápisu.


	CELEX: 31989L0666


	Článek 3
	Povinnost zveřejňování stanovená v čl. 2 odst. 1 písm. g) se týká pouze účetních listin společnosti tak, jak byly v souladu se směrnicemi 78/660/EHS, 83/349/EHS a 84/253/EHS vypracovány, ověřeny a zveřejněny podle práva členského státu, kterým se řídí společnost.
	

	
	
	
	
	
	

	§ 41
	(1) Do sbírky listin se ohledně zahraniční osoby, jejího závodu a odštěpného závodu uloží:

a)
účetní záznamy týkající se zahraniční osoby v souladu s povinností jejich kontroly, zpracování a zveřejnění podle právního řádu, jímž se zahraniční osoba řídí; jestliže tyto účetní záznamy nejsou vyhotoveny v souladu s předpisy práva Evropských společenství nebo rovnocenným způsobem a jedná-li se o pobočku zahraničních úvěrových a finančních institucí, rovněž v případě, že není splněna podmínka vzájemnosti, uloží se do sbírky listin také účetní záznamy, které se vztahují k činnosti pobočky zahraniční osoby,

b)
společenská smlouva, stanovy a obdobné listiny, jimiž byla zahraniční osoba založena, a jejich změny a úplná znění,

c)
osvědčení evidence státu, kde má zahraniční osoba sídlo, že je v této evidenci zapsána, jestliže právo sídelního státu takovouto evidenci přikazuje,

d)
údaj nebo doklad o zatížení majetku zahraniční osoby v jiném státě, pokud je platnost zajišťovacího prostředku vázána na jeho zveřejnění.

(2) Povinnost uložení účetních záznamů podle odstavce 1 písm. a) se nepoužije řídí-li se zahraniční právnická osoba právem členského státu Evropské unie nebo jiného státu tvořícího Evropský hospodářský prostor nebo je-li zahraniční fyzická osoba státním příslušníkem členského státu Evropské unie nebo jiného státu tvořící Evropský hospodářský prostor. V takovém případě se ohledně zahraniční osoby, jejího závodu a odštěpného závodu  do sbírky listin uloží listiny uvedené v odstavce 1 písm. b) a c).

(3) Působí-li na území České republiky několik odštěpných závodů jedné zahraniční osoby, mohou být dokumenty uvedené v odstavci 1 nebo 2 uloženy ve složce sbírky listin jen jedné z nich, a to podle volby zahraniční osoby. V takovém případě musí být ve složce sbírky listin ostatních odštěpných závodů téže zahraniční osoby uveden odkaz na rejstříkový soud zvoleného odštěpného závodu, včetně čísla zápisu.


	CELEX: 31989L0666


	Článek 5


	Jestliže v členském státu existuje několik poboček vytvořených stejnou společností, pak zveřejňování stanovené v čl. 2 odst. 2 písm. b) a článku 3 se může provést v rejstříku pobočky podle volby společnosti.

V takovém případě se povinnost zveřejňování ostatních poboček vztahuje na údaje z rejstříku pobočky, která se zveřejňuje, jakož i číslo této pobočky v tomto rejstříku.
	

	§ 41
	(1) Do sbírky listin se ohledně zahraniční osoby, jejího závodu a odštěpného závodu uloží:

a)
účetní záznamy týkající se zahraniční osoby v souladu s povinností jejich kontroly, zpracování a zveřejnění podle právního řádu, jímž se zahraniční osoba řídí; jestliže tyto účetní záznamy nejsou vyhotoveny v souladu s předpisy práva Evropských společenství nebo rovnocenným způsobem a jedná-li se o pobočku zahraničních úvěrových a finančních institucí, rovněž v případě, že není splněna podmínka vzájemnosti, uloží se do sbírky listin také účetní záznamy, které se vztahují k činnosti pobočky zahraniční osoby,

b)
společenská smlouva, stanovy a obdobné listiny, jimiž byla zahraniční osoba založena, a jejich změny a úplná znění,

c)
osvědčení evidence státu, kde má zahraniční osoba sídlo, že je v této evidenci zapsána, jestliže právo sídelního státu takovouto evidenci přikazuje,

d)
údaj nebo doklad o zatížení majetku zahraniční osoby v jiném státě, pokud je platnost zajišťovacího prostředku vázána na jeho zveřejnění.

(2) Povinnost uložení účetních záznamů podle odstavce 1 písm. a) se nepoužije řídí-li se zahraniční právnická osoba právem členského státu Evropské unie nebo jiného státu tvořícího Evropský hospodářský prostor nebo je-li zahraniční fyzická osoba státním příslušníkem členského státu Evropské unie nebo jiného státu tvořící Evropský hospodářský prostor. V takovém případě se ohledně zahraniční osoby, jejího závodu a odštěpného závodu  do sbírky listin uloží listiny uvedené v odstavce 1 písm. b) a c).

(3) Působí-li na území České republiky několik odštěpných závodů jedné zahraniční osoby, mohou být dokumenty uvedené v odstavci 1 nebo 2 uloženy ve složce sbírky listin jen jedné z nich, a to podle volby zahraniční osoby. V takovém případě musí být ve složce sbírky listin ostatních odštěpných závodů téže zahraniční osoby uveden odkaz na rejstříkový soud zvoleného odštěpného závodu, včetně čísla zápisu.


	CELEX: 31989L0666
	Článek 9

odst. 1


	1.
Povinnost zveřejňování stanovená v čl. 8 odst. 1 písm. j) se týká účetních listin společnosti tak, jak byly vypracovány, ověřeny a zveřejněny podle práva členského státu, kterým se řídí společnost. Jestliže tyto listiny nejsou vypracovány v souladu se směrnicemi 78/660/EHS a 83/349/EHS nebo ekvivalentním způsobem, mohou členské státy požadovat vypracování a zveřejňování účetních listin, které se vztahují k činnostem pobočky.


	

	§ 43
	(1) Zahraniční osoby mohou v České republice podnikat za stejných podmínek a ve stejném rozsahu jako osoby české, ledaže zákon stanoví jinak.

(2) Oprávnění zahraniční osoby podnikat v České republice vzniká dnem zápisu této osoby, případně jejího odštěpeného závodu, do obchodního rejstříku, a to v rozsahu zapsaném. Návrh na zápis podává zahraniční osoba.

(3) Odstavec 2 se nevztahuje na poskytovatele služeb podle předpisů Evropských společenství1 a na fyzickou osobu, která je:

a)
státním příslušníkem členského státu Evropské unie, jiného státu tvořícího Evropský hospodářský prostor nebo Švýcarské konfederace,

b)
rodinným příslušníkem osoby podle písmene a), který má v České republice právo pobytu2,

c)
státním příslušníkem třetího státu, kterému bylo v členském státě Evropské unie přiznáno právní postavení dlouhodobě pobývajícího rezidenta3,

d)
rodinným příslušníkem osoby podle písmene c), kterému bylo v České republice vydáno povolení k dlouhodobému pobytu4.
________________

1 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/123/ES ze dne 12.prosince 2006 o službách na vnitřním trhu.

2 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států, o změně nařízení (EHS) č. 1612/68 a o zrušení směrnic 64/221/EHS, 68/360/EHS, 72/194/EHS, 73/148/EHS, 75/34/EHS, 75/35/EHS, 90/364/EHS, 90/365/EHS a 93/96/EHS.

3 Směrnice Rady 2003/109/ES ze dne 25. listopadu 2003 o právním postavení státních příslušníků třetích zemí, kteří jsou dlouhodobě pobývajícími rezidenty

4 Směrnice Rady 2003/109/ES ze dne 25. listopadu 2003 o právním postavení státních příslušníků třetích zemí, kteří jsou dlouhodobě pobývajícími rezidenty
	CELEX 32006L0123
	Článek 9
	
1. Členské státy nepodrobí přístup k činnosti poskytování služeb nebo její výkon povolovacímu režimu, nejsou-li splněny tyto podmínky:

a) povolovací režim nediskriminuje dotyčného poskytovatele;

b) potřeba povolovacího režimu je opodstatněna naléhavým důvodem obecného zájmu;

c) sledovaného cíle nelze dosáhnout pomocí méně omezujícího opatření, zejména z toho důvodu, že k následné kontrole by docházelo příliš pozdě na to, aby byla skutečně účinná.


2. Ve zprávě uvedené v čl. 39 odst. 1 členské státy určí své povolovací režimy a uvedou důvody prokazující jejich slučitelnost s odstavcem 1 tohoto článku.


3. Tento oddíl se nepoužije na ty aspekty povolovacích režimů, které jsou upraveny přímo či nepřímo jinými nástroji Společenství.
	

	§ 43
	(1) Zahraniční osoby mohou v České republice podnikat za stejných podmínek a ve stejném rozsahu jako osoby české, ledaže zákon stanoví jinak.

(2) Oprávnění zahraniční osoby podnikat v České republice vzniká dnem zápisu této osoby, případně jejího odštěpeného závodu, do obchodního rejstříku, a to v rozsahu zapsaném. Návrh na zápis podává zahraniční osoba.

(3) Odstavec 2 se nevztahuje na poskytovatele služeb podle předpisů Evropských společenství1 a na fyzickou osobu, která je:

a)
státním příslušníkem členského státu Evropské unie, jiného státu tvořícího Evropský hospodářský prostor nebo Švýcarské konfederace,

b)
rodinným příslušníkem osoby podle písmene a), který má v České republice právo pobytu2,

c)
státním příslušníkem třetího státu, kterému bylo v členském státě Evropské unie přiznáno právní postavení dlouhodobě pobývajícího rezidenta3,

d)
rodinným příslušníkem osoby podle písmene c), kterému bylo v České republice vydáno povolení k dlouhodobému pobytu4.
________________

1 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/123/ES ze dne 12.prosince 2006 o službách na vnitřním trhu.

2 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států, o změně nařízení (EHS) č. 1612/68 a o zrušení směrnic 64/221/EHS, 68/360/EHS, 72/194/EHS, 73/148/EHS, 75/34/EHS, 75/35/EHS, 90/364/EHS, 90/365/EHS a 93/96/EHS.

3 Směrnice Rady 2003/109/ES ze dne 25. listopadu 2003 o právním postavení státních příslušníků třetích zemí, kteří jsou dlouhodobě pobývajícími rezidenty

4 Směrnice Rady 2003/109/ES ze dne 25. listopadu 2003 o právním postavení státních příslušníků třetích zemí, kteří jsou dlouhodobě pobývajícími rezidenty
	CELEX 32004L0038
	Článek 16
	
1. Právo trvalého pobytu v hostitelském členském státě mají občané Unie, kteří tam nepřetržitě legálně pobývají po dobu pěti let. Toto právo není vázáno na splnění podmínek stanovených v kapitole III.


2. Odstavec 1 se vztahuje rovněž na rodinné příslušníky, kteří nejsou státními příslušníky žádného členského státu a s občanem Unie v hostitelském členském státě nepřetržitě legálně pobývají po dobu pěti let.


3. Nepřetržitost pobytu není dotčena dočasnou nepřítomností po dobu nepřesahující celkem šest měsíců v roce, nepřítomností delšího trvání z důvodu plnění povinné vojenské služby ani souvislou nepřítomností po dobu nejvýše dvanácti měsíců z důležitých důvodů, například z důvodu těhotenství nebo narození dítěte, vážné nemoci, studia či odborné přípravy nebo vyslání do jiného členského státu nebo třetí země zaměstnavatelem.


4. Již nabyté právo trvalého pobytu může být ztraceno pouze z důvodu nepřítomnosti v hostitelském členském státě po dobu delší než dva po sobě jdoucí roky.
	

	§ 43
	(1) Zahraniční osoby mohou v České republice podnikat za stejných podmínek a ve stejném rozsahu jako osoby české, ledaže zákon stanoví jinak.

(2) Oprávnění zahraniční osoby podnikat v České republice vzniká dnem zápisu této osoby, případně jejího odštěpeného závodu, do obchodního rejstříku, a to v rozsahu zapsaném. Návrh na zápis podává zahraniční osoba.

(3) Odstavec 2 se nevztahuje na poskytovatele služeb podle předpisů Evropských společenství1 a na fyzickou osobu, která je:

a)
státním příslušníkem členského státu Evropské unie, jiného státu tvořícího Evropský hospodářský prostor nebo Švýcarské konfederace,

b)
rodinným příslušníkem osoby podle písmene a), který má v České republice právo pobytu2,

c)
státním příslušníkem třetího státu, kterému bylo v členském státě Evropské unie přiznáno právní postavení dlouhodobě pobývajícího rezidenta3,

d)
rodinným příslušníkem osoby podle písmene c), kterému bylo v České republice vydáno povolení k dlouhodobému pobytu4.
________________

1 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/123/ES ze dne 12.prosince 2006 o službách na vnitřním trhu.

2 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států, o změně nařízení (EHS) č. 1612/68 a o zrušení směrnic 64/221/EHS, 68/360/EHS, 72/194/EHS, 73/148/EHS, 75/34/EHS, 75/35/EHS, 90/364/EHS, 90/365/EHS a 93/96/EHS.

3 Směrnice Rady 2003/109/ES ze dne 25. listopadu 2003 o právním postavení státních příslušníků třetích zemí, kteří jsou dlouhodobě pobývajícími rezidenty

4 Směrnice Rady 2003/109/ES ze dne 25. listopadu 2003 o právním postavení státních příslušníků třetích zemí, kteří jsou dlouhodobě pobývajícími rezidenty
	CELEX 32003L0109
	Článek 13
	
1. Dlouhodobě pobývajícím rezidentům je přiznáno rovné zacházení jako státním příslušníkům členského státu v těchto oblastech:


a) přístup k zaměstnání a k samostatné výdělečné činnosti za předpokladu, že uvedené činnosti nejsou, byť příležitostně, spojeny s výkonem veřejné moci, podmínky zaměstnávání a pracovní podmínky, včetně podmínek propouštění a odměňování;


b) všeobecné a odborné vzdělávání, včetně stipendií v souladu s vnitrostátními právními předpisy;


c) uznávání diplomů, osvědčení a jiných dokladů o dosažené kvalifikaci v souladu s odpovídajícími vnitrostátními postupy;


d) sociální zabezpečení, sociální podpora a sociální ochrana podle vnitrostátních právních předpisů;


e) daňové výhody;


f) přístup ke zboží a službám a k nabídce výrobků a služeb určených pro veřejnost a k možnostem získání bydlení;


g) svoboda sdružování a spolčování a členství v odborových organizacích nebo svazech zaměstnavatelů nebo v organizaci, jejíž členové patří k určité profesní skupině, včetně dávek poskytovaných uvedenými organizacemi, aniž jsou dotčeny vnitrostátní předpisy o veřejném pořádku a veřejné bezpečnosti;


h) volný přístup na celé území dotyčného členského státu v rámci omezení stanovených z důvodu bezpečnosti vnitrostátními právními předpisy.


2. Pokud jde o odst. 1 písm. b), d), e), f) a g), může dotyčný členský stát omezit rovné zacházení na případy, kdy se bydliště nebo obvyklé místo pobytu dlouhodobě pobývajícího rezidenta nebo rodinných příslušníků, pro které uplatňuje nárok na dávky, nachází na území dotyčného členského státu.


3. Členské státy jsou oprávněny omezit rovné zacházení v těchto případech:


a) členské státy si mohou ponechat omezení přístupu k zaměstnání nebo k samostatné výdělečné činnosti, pokud jsou v souladu se stávajícími vnitrostátními právními předpisy nebo s právními předpisy Společenství uvedené činnosti vyhrazeny pro státní příslušníky uvedených členských států, pro občany Evropské unie nebo Evropského hospodářského prostoru;


b) členské státy mohou požadovat pro poskytnutí přístupu k všeobecnému a odbornému vzdělání doklad o přiměřených jazykových znalostech. Přístup k vysokoškolskému vzdělání může být závislý na splnění zvláštních podmínek týkajících se vzdělání.


4. Členské státy mohou omezit rovné zacházení v oblasti sociální podpory a sociální ochrany na základní dávky.


5. Členské státy mohou rozhodnout o poskytnutí přístupu k doplňkovým dávkám v oblastech uvedených v odstavci 1.


Členské státy mohou také rozhodnout o přiznání rovného zacházení v oblastech, které nejsou v odstavci 1 uvedeny.
	

	§ 49
	(1) Uvádí-li kapitálová společnost nebo družstvo v obchodních listinách také údaj o svém základních kapitálu, musí se tento údaj týkat pouze upsané a splacené části základního kapitálu.

(2) Kapitálová společnost zřídí bez zbytečného odkladu pro svém vzniku internetové stránky, na kterých uveřejňuje údaje podle odstavce 1 a další údaje stanovené zákonem.

(3) Odstavce 1 až 2 se použijí obdobně na závod zahraniční kapitálové společnosti nebo družstva nebo jeho organizační složku. Údaj o zápisu zahraniční osoby do evidence podnikatelů ve státě, jehož právem se zahraniční osoba řídí nebo v němž má bydliště, se nevyžaduje, pokud toto právo zápis do takové evidence neukládá nebo neumožňuje.
	CELEX 32003L0058
	Článek 4
	
Členské státy stanoví, že dopisy a objednávkové listy v papírové nebo jiné formě mají obsahovat tyto údaje:


a) informace nezbytné k identifikaci rejstříku, u kterého je veden spis uvedený v článku 3, a číslo zápisu společnosti do tohoto rejstříku;


b) právní formu společnosti, sídlo společnosti a případně údaj, že společnost je v likvidaci.


Jestliže je v těchto listinách zmínka o základním kapitálu společnosti, musí se údaj týkat upsaného a splaceného základního kapitálu.


Členské státy stanoví, že internetové stránky společností budou obsahovat alespoň údaje uvedené v prvním pododstavci a případně odkaz na upsaný a splacený základní kapitál.
	

	§ 52
	(1) Kapitálové společnosti mohou být založeny jediným zakladatelem. 

(2) Kapitálová společnost může mít jediného společníka také v důsledku spojení všech podílů v jeho rukou.
	CELEX:

31989L0667
	Článek 2

odstavec 1
	1.    Společnost může mít jediného společníka jednak již při svém založení, jednak v důsledku soustředění všech společenských podílů do jediných rukou (společnost jedné osoby).


	

	§ 53
	(1) Působnost nejvyššího orgánu vykonává v jednočlenné společnosti její společník.

(2) Rozhodnutí jediného společníka se pořizuje v písemné formě. Je-li pro rozhodnutí nejvyššího orgánu společnosti vyžadováno, aby o něm byla pořízena veřejná listina, vyžaduje se forma veřejné listiny také pro rozhodnutí jediného společníka.

(3) Rozhodnutí podle odstavce 2 musí být doručeno statutárnímu orgánu společnosti a dozorčí radě, je-li zřízena. 


	CELEX:

31989L0667
	Článek 4

odstavec 1
	1.    Jediný společník vykonává pravomoci valné hromady společníků.


	

	§ 53
	(1) Působnost nejvyššího orgánu vykonává v jednočlenné společnosti její společník.

(2) Rozhodnutí jediného společníka se pořizuje v písemné formě. Je-li pro rozhodnutí nejvyššího orgánu společnosti vyžadováno, aby o něm byla pořízena veřejná listina, vyžaduje se forma veřejné listiny také pro rozhodnutí jediného společníka.

(3) Rozhodnutí podle odstavce 2 musí být doručeno statutárnímu orgánu společnosti a dozorčí radě, je-li zřízena. 


	CELEX:

31989L0667
	Článek 4

odstavec 2
	Rozhodnutí jediného společníka přijatá v oblasti uvedené v odstavci 1 musí být uvedena v zápisu nebo pořízena písemně.
	

	§ 54
	Smlouva uzavřená mezi jednočlennou společností zastoupenou jediným společníkem a tímto společníkem se pořizuje v písemné formě s úředně ověřenými podpisy. To neplatí, je-li taková smlouvy uzavřena v rámci běžného obchodního styku a za podmínek obvyklých. 


	CELEX:

31989L0667
	Článek 5

odstavec 1
	1.    Smlouvy uzavřené mezi jediným společníkem a společností, za niž jedná, musí být uvedeny v zápisu nebo pořízeny písemně.


	

	§ 61
	(1) Peněžité vklady do kapitálových společností se splácí na zvláštní účet u banky, který zřídí správce vkladů. Banka s těmito prostředky neumožní nakládat dříve, než kapitálová společnost vznikne, ledaže se jedná o úhradu zřizovacích výdajů nebo vrácení vkladů zakladatelům nebo upisovatelům; to neplatí při zvyšování základního kapitálu 

(2) Předmět nepeněžitého vkladu do kapitálové společnost se zcela splatí před jejím vznikem. Vklad (emisní kurs) do kapitálové společnosti nesmí být splácen provedením (prováděním) práce nebo poskytnutím (poskytováním) služby.

(3) Správce vkladů vydá písemné prohlášení o splacení vkladů nebo jejich částí jednotlivými vkladateli. Prohlášení se přikládá k návrhu na zápis do obchodního rejstříku, ledaže zákon nevyžaduje splacení vkladů před tímto zápisem. Uvede-li správce vkladů v tomto prohlášení vyšší částku, než která byla splacena, ručí věřitelům obchodní korporace za její dluhy až do výše tohoto rozdílu; promlčecí doba rozhodná pro ručení správce vkladů počne běžet okamžikem vzniku obchodní korporace.


	CELEX 31977L0091
	Článek 7
	Upsaný základní kapitál mohou tvořit pouze aktiva, která je možné hospodářsky ocenit. Součástí těchto aktiv nemohou být závazky provedení prací nebo poskytnutí služeb.
	

	§ 74
	(1) Obchodní korporace nesmí společníkům vyplatit zisk nebo jiné vlastní zdroje, ani na ně vyplácet zálohy, pokud by si tím přivodila úpadek podle jiného právního předpisu nebo pokud vykazuje neuhrazené ztráty.

(2) Obchodní korporace nesmí vyplácet zálohy na podíly na zisku, ledaže má k rozdělení mezi společníky dostatečné prostředky. 

(3) K výplatě zisku v obchodní korporaci nelze použít základní kapitál, rezervní fond, ostatní kapitálové fondy a prostředky, které mají být podle zákona nebo společenské smlouvy použity k doplnění těchto fondů. 

(4) Dokud není zcela účetně odepsán majetek podle § 14, je vyplácení podílů na zisku zakázáno, ledaže disponibilní zdroje, z nichž lze jinak vyplácet podíly na zisku, a nerozdělený zisk z minulých období jsou nejméně rovny neodepsané části zřizovacích výdajů.

(5) Při porušení odstavce 1 až 4 platí, že členové statutárního orgánu nejednali s péčí řádného hospodáře.

(6) Odstavce 1 až 5 platí obdobně při poskytnutí zálohy, půjčky, úvěru nebo jiného plnění a zajištění obchodní korporací pro účely získání jejích podílů (dále jen „finanční asistence“) a při nabývání akcií zaměstnanci za zvýhodněných podmínek.


	CELEX 31977L0091
	Článek 23
	1.
Společnost nesmí poskytovat zálohy, udělovat půjčky ani poskytovat záruky s cílem umožnit nabytí vlastních akcií třetí osobě.

2.
Odstavec 1 se nevztahuje na transakce prováděné v rámci běžných obchodů bankami a jinými finančními institucemi, ani na obchody provedené s cílem nabýt akcie zaměstnanci nebo pro zaměstnance společnosti nebo společností s ní spojených. Tyto transakce a obchody však nesmí způsobit snížení čistého obchodního jmění společnosti pod částku stanovenou v čl. 15 odst. 1 písm. a).

3.
Odstavec 1 se nevztahuje na obchody provedené s cílem nabýt akcie podle čl. 20 odst. 1 písm. h).
	

	§ 74
	(1) Obchodní korporace nesmí společníkům vyplatit zisk nebo jiné vlastní zdroje, ani na ně vyplácet zálohy, pokud by si tím přivodila úpadek podle jiného právního předpisu nebo pokud vykazuje neuhrazené ztráty.

(2) Obchodní korporace nesmí vyplácet zálohy na podíly na zisku, ledaže má k rozdělení mezi společníky dostatečné prostředky. 

(3) K výplatě zisku v obchodní korporaci nelze použít základní kapitál, rezervní fond, ostatní kapitálové fondy a prostředky, které mají být podle zákona nebo společenské smlouvy použity k doplnění těchto fondů. 

(4) Dokud není zcela účetně odepsán majetek podle § 14, je vyplácení podílů na zisku zakázáno, ledaže disponibilní zdroje, z nichž lze jinak vyplácet podíly na zisku, a nerozdělený zisk z minulých období jsou nejméně rovny neodepsané části zřizovacích výdajů.

(5) Při porušení odstavce 1 až 4 platí, že členové statutárního orgánu nejednali s péčí řádného hospodáře.

(6) Odstavce 1 až 5 platí obdobně při poskytnutí zálohy, půjčky, úvěru nebo jiného plnění a zajištění obchodní korporací pro účely získání jejích podílů (dále jen „finanční asistence“) a při nabývání akcií zaměstnanci za zvýhodněných podmínek.


	CELEX 31977L0091
	Článek 15 odst. 1
	1.
a)
S výjimkou případů snížení upsaného základního kapitálu nesmí dojít k rozdělení akcionářům, pokud se ke dni skončení posledního účetního roku čisté obchodní jmění vyplývající z roční účetní závěrky společnosti nebo čisté obchodní jmění po rozdělení sníží pod výši upsaného základního kapitálu zvýšenou o rezervy, které nelze podle právních předpisů nebo stanov dělit.

b)
Výše upsaného základního kapitálu uvedená v písmenu a) se snižuje o výši upsaného dosud nesplaceného základního kapitálu, pokud tento není dosud zúčtován v aktivech uvedených v rozvaze.

c)
Částka k rozdělení akcionářům nesmí překročit výši výsledků posledního skončeného účetního roku zvýšenou o zisk z předchozích období a platby z rezerv určených k tomuto účelu a sníženou o ztráty z předchozích období a o částky vložené do rezerv v souladu s právními předpisy nebo stanovami.

d)
Výraz „rozdělení“ použitý v písmenech a) a c) zahrnuje zejména výplatu dividend a úroků spojených s akciemi.


	

	§ 77
	(1) Je-li někdo členem statutárního orgánu obchodní korporace a současně jejím zaměstnancem, platí, že za obchodní korporaci vždy jedná jako statutární orgán, ledaže takové jednání nenáleží do jeho působnosti.

(2) Omezení jednatelského oprávnění orgánu obchodní korporace společenskou smlouvou nebo jiným obdobným dokumentem nebo rozhodnutím orgánu obchodní korporace nejsou vůči třetím osobám účinná, i když byla zveřejněna.


	CELEX 31968L0151
	Článek 9
	
1. Společnost je vázána úkony svých orgánů vůči třetím osobám, i když tyto úkony nespadají do předmětu podnikání této společnosti, ledaže tyto úkony překračují pravomoci, které jim právní předpis svěřuje nebo umožňuje těmto orgánům svěřit.


Členské státy však mohou stanovit, že společnost není vázána, jestliže tyto úkony překračují rámec předmětu podnikání, pokud prokáže, že třetí osoba věděla, že úkon tento předmět překračuje, nebo o tom nemohla vzhledem k okolnostem nevědět, přičemž pouhé zveřejnění stanov nepostačuje k poskytnutí tohoto důkazu.


2. Omezení pravomocí orgánů společnosti, která vyplývají ze stanov nebo z rozhodnutí příslušných orgánů, se nikdy nelze dovolávat vůči třetím osobám, i když byla zveřejněna.


3. Jestliže vnitrostátní právní předpisy stanoví, že oprávnění zastupovat společnost může být odchylně od obecné právní úpravy v této oblasti svěřeno stanovami jediné osobě nebo několika osobám jednajícím společně, mohou tyto právní předpisy stanovit možnost dovolat se tohoto ustanovení stanov vůči třetím osobám za podmínky, že se týká obecné pravomoci zastupování; možnost dovolání se tohoto ustanovení stanov vůči třetím osobám je upravena v článku 3.
	

	§ 103
	(1) Po vzniku obchodní korporace ji soud též prohlásí, a to i bez návrhu, za neplatnou, jestliže:

a)
zakladatelské právní jednání nebylo pořízeno v předepsané formě nebo

b)
nebyla dodržena ustanovení o výši nejnižšího splacení základního kapitálu.

(2) Povinnost společníků splatit vklady trvá i po prohlášení obchodní korporace za neplatnou, vyžaduje-li to zájem věřitelů na splnění dluhů neplatné obchodní korporace.
	CELEX 31968L0151
	Článek 11
	
Právní předpisy členských států mohou upravovat režim neplatnosti společností pouze za následujících podmínek:


1. neplatnost musí být stanovena soudním rozhodnutím;


2. o neplatnosti lze rozhodnout pouze v následujících případech:


a) chybí akt, kterým se společnost zakládá, nebo nebyly dodrženy náležitosti předběžné kontroly či forma úředního ověření;


b) skutečný předmět podnikání je protiprávní nebo je v rozporu s veřejným pořádkem;


c) v aktu, kterým se společnost zakládá, nebo ve stanovách není uvedena obchodní firma společnosti nebo výše jednotlivých vkladů základního kapitálu nebo celková výše upsaného základního kapitálu, nebo předmět podnikání;


d) nebyla dodržena ustanovení vnitrostátních právních předpisů vztahujících se na minimální splacení základního kapitálu;


e) nezpůsobilost k právním úkonům všech zakládajících společníků;


f) skutečnost, že v rozporu s vnitrostátními právními předpisy upravujícími společnost je počet zakládajících společníků nižší než dva.


Kromě těchto případů neplatnosti nepodléhá společnost žádnému důvodu neexistence, absolutní neplatnosti, relativní neplatnosti nebo prohlášení ze neplatnou.
	

	§ 179
	(1) Společnost zřídí dozorčí radu, určí-li tak společenská smlouva. Působnost dozorčí rady určí společenská smlouva.

(2) Členem dozorčí rady nemůže být jednatel společnosti.

(3) Na členy dozorčí rady se použije obdobně díl zákona o jednatelích s výjimkou § 174 a § 175. 

(4) Jestliže způsobem a za podmínek stanovených zákonem o přeměnách obchodních společností a družstev vznikne zaměstnancům nástupnické společnosti po zápisu přeshraniční fúze do obchodního rejstříku právo volit a odvolávat jednoho nebo více členů dozorčí rady společnosti s ručením omezeným, která má své sídlo po zápisu přeshraniční fúze do obchodního rejstříku na území České republiky, zřídí společnost dozorčí radu. Počet členů dozorčí rady volených zaměstnanci nesmí být vyšší než počet členů dozorčí rady volených valnou hromadou. § 307 odst. 3 a 4, § 308 a § 309 se zde použijí obdobně.

(4) Jestliže se společnost, která má po zápisu přeshraniční fúze do obchodního rejstříku své sídlo na území České republiky a ve které mají zaměstnanci právo volit a odvolávat jednoho nebo více členů dozorčí rady společnosti, zúčastní ve lhůtě stanovené zákonem o přeměnách obchodních společností a družstev vnitrostátní fúze, mají stejné právo a za stejných podmínek i zaměstnanci společnosti nebo jejího právního nástupce po zápisu vnitrostátní fúze do obchodního rejstříku; to neplatí, pokud zákon o přeměnách obchodních společností a družstev stanoví něco jiného. Ustanovení věty první se použije i na případy druhé a dalších vnitrostátních fúzí, kterých se společnost nebo její právní nástupce, kteří mají
	CELEX 31978L0855
	Článek 12
	
Ochrana práv pracovníků jednotlivých fúzujících společností je upravena v souladu se směrnicí 77/187/EHS.
	

	§ 204
	(3) Firma obsahuje označení „akciová společnost“, které může být nahrazeno zkratkou „akc. spol.“ nebo „a.s.“.


	CELEX 31977L0091


	Článek 1

odstavec 1
	1.
Koordinační opatření uvedená v této směrnici se vztahují na právní a správní předpisy členských států pro tyto formy obchodních společností:

–
v Belgii:

la société anonyme / de naamloze vennootschap

–
v Dánsku:

aktieselskabet

–
ve Francii:

la société anonyme

–
v Německu:

die Aktiengesellschaft

–
v Irsku:

the public company limited by shares a

the public company limited by guarantee and having a share capital

–
v Itálii:

la societa per azioni

–
v Lucembursku:

la société anonyme

–
v Nizozemsku:

de naamloze vennootschap

–
ve Spojeném království:

the public company limited by shares a

the public company limited by guarantee and having a share capital

Název každé společnosti, která má jednu z výše uvedených forem, musí obsahovat označení odlišné od označení předepsaného pro jiné formy společností nebo ho takové označení musí následovat.
	

	§ 206
	Výše základního kapitálu akciové společnosti činí alespoň 2 000 000,- Kč.


	CELEX 31977L0091
	Článek 34
	Upsaný základní kapitál nesmí být snížen na částku nižší, než je minimální základní kapitál stanovený v článku 6. Členské státy však mohou povolit takové snížení, pokud zároveň stanoví, že rozhodnutí provést snížení nabude účinnosti až tehdy, dojde-li ke zvýšení upsaného základního kapitálu na úroveň alespoň rovnou stanovenému minimu.
	

	§ 207
	(1) Emisní kurs akcie je částka, za niž společnost vydává akcie. Emisní kurs nesmí být nižší než je jmenovitá hodnota akcie.

(2) Pokud je emisní kurs vyšší než jmenovitá hodnota akcie, tvoří rozdíl emisní ážio. Je-li částka placená na splacení emisního kursu nebo hodnota splaceného nepeněžitého vkladu určená stanovami nebo valnou hromadou podle zákona nižší než emisní kurs, započte se plnění nejprve na emisní ážio. Pokud částka placená na splácení emisního kursu nebo hodnota splaceného nepeněžitého vkladu určená stanovami nebo valnou hromadou podle zákona nepostačuje na splacení splatné části jmenovité hodnoty všech upsaných akcií, započítává se postupně na splacení splatné části jmenovitých hodnot jednotlivých akcií, ledaže je v souladu se stanovami dohodnuto jinak.

(3) Rozdíl mezi hodnotou nepeněžitého vkladu a jmenovitou hodnotou akcií, které mají být vydány akcionáři jako protiplnění, se považuje za emisní ážio, ledaže stanovy nebo usnesení valné hromady určují, že tento rozdíl nebo jeho část společnost vrátí upisovateli anebo že se použije na tvorbu rezervního fondu. 


	CELEX 31977L0091
	Článek 8

odst. 1
	1.
Akcie a podíly nemohou být vydány za hodnotu nižší, než je jejich jmenovitá hodnota, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, než je jejich zúčtovací parita.


	

	§ 208
	(1) Společnost se ustavuje přijetím stanov. Ten, kdo přijal stanovy a podílí se na úpisu akcií, je zakladatel (upisovatel). 

(2) Stanovy obsahují také:

a)
firmu a předmět podnikání (činnosti),

b)
výši základního kapitálu,

c)
počet akcií a jejich jmenovitou hodnotu, podobu, v níž budou akcie vydány, jakož i určení, zda budou akcie znít na jméno nebo na majitele, kolik akcií bude znít na jméno a kolik na majitele, popřípadě údaj o omezení převoditelnosti akcií na jméno,

d)
mají-li být vydány akcie různých druhů, jejich název a popis práv s nimi spojených,

e)
počet hlasů spojených s jednou akcií a způsob hlasování na valné hromadě; mají-li být vydány akcie v různé jmenovité hodnotě, obsahují stanovy také počet hlasů vztahující se k té které výši jmenovité hodnoty akcií a celkový počet hlasů ve společnosti,

f)
údaje o tom, kolik akcií který zakladatel upisuje, za jaký emisní kurs, způsob a lhůtu pro splácení emisního kursu a jakým vkladem bude emisní kurs splacen,

g)
bude-li emisní kurs akcií splácen nepeněžitými vklady, určení předmětu nepeněžitých vkladů, jakož i počet, jmenovitou hodnotu, podobu, formu a druh akcií, které se za tento nepeněžitý vklad vydají,

h)
určení ceny nepeněžitých vkladů při založení společnosti,

i)
alespoň přibližnou výši nákladů, které v souvislosti se založením společnosti vzniknou,

j)
údaj o tom, který ze systémů vnitřní struktury společnosti byl zvolen,

k)
údaj o tom, že zakladatelé určili ty orgány společnosti, které mají být podle zákona nebo stanov voleny valnou hromadou, včetně údaje o tom, kdo byl zvolen,

l)
určení správce vkladů a

m)
jiné údaje, stanoví-li tak zákon.


	CELEX 31977L0091
	Článek 2


	Stanovy nebo zakladatelské listiny společnosti musí obsahovat alespoň tyto údaje:

a)
forma a název společnosti;

b)
předmět podnikání;

c)
–
pokud společnost nemá povolený základní kapitál ve výši upsaného základního kapitálu,

–
pokud má společnost povolený základní kapitál v jeho výši a výši základního kapitálu upsaného v okamžiku založení společnosti nebo v okamžiku získání povolení k zahájení činnosti a rovněž během jakékoli změny povoleného základního kapitálu, aniž je dotčen čl. 2 odst. 1 písm. e) směrnice 68/151/EHS;

d)
nevyplývají-li z právní úpravy, předpisy, které určují počet a způsob jmenování členů orgánů pověřených zastupováním společnosti ve vztahu ke třetím osobám, správou, řízením, dozorem nebo kontrolou společnosti, a rozdělení pravomocí mezi tyto orgány;

e)
trvání společnosti, není-li neomezené


	

	§ 208
	(1) Společnost se ustavuje přijetím stanov. Ten, kdo přijal stanovy a podílí se na úpisu akcií, je zakladatel (upisovatel). 

(2) Stanovy obsahují také:

a)
firmu a předmět podnikání (činnosti),

b)
výši základního kapitálu,

c)
počet akcií a jejich jmenovitou hodnotu, podobu, v níž budou akcie vydány, jakož i určení, zda budou akcie znít na jméno nebo na majitele, kolik akcií bude znít na jméno a kolik na majitele, popřípadě údaj o omezení převoditelnosti akcií na jméno,

d)
mají-li být vydány akcie různých druhů, jejich název a popis práv s nimi spojených,

e)
počet hlasů spojených s jednou akcií a způsob hlasování na valné hromadě; mají-li být vydány akcie v různé jmenovité hodnotě, obsahují stanovy také počet hlasů vztahující se k té které výši jmenovité hodnoty akcií a celkový počet hlasů ve společnosti,

f)
údaje o tom, kolik akcií který zakladatel upisuje, za jaký emisní kurs, způsob a lhůtu pro splácení emisního kursu a jakým vkladem bude emisní kurs splacen,

g)
bude-li emisní kurs akcií splácen nepeněžitými vklady, určení předmětu nepeněžitých vkladů, jakož i počet, jmenovitou hodnotu, podobu, formu a druh akcií, které se za tento nepeněžitý vklad vydají,

h)
určení ceny nepeněžitých vkladů při založení společnosti,

i)
alespoň přibližnou výši nákladů, které v souvislosti se založením společnosti vzniknou,

j)
údaj o tom, který ze systémů vnitřní struktury společnosti byl zvolen,

k)
údaj o tom, že zakladatelé určili ty orgány společnosti, které mají být podle zákona nebo stanov voleny valnou hromadou, včetně údaje o tom, kdo byl zvolen,

l)
určení správce vkladů a

m)
jiné údaje, stanoví-li tak zákon.


	CELEX 31977L0091
	Článek 3

písm.  a) – j)
	Ve stanovách, zakladatelské listině nebo v odděleném dokumentu, který musí být zveřejněn způsobem stanoveným právní úpravou každého členského státu, musí být v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS obsaženy alespoň tyto údaje:

a)
sídlo;

b)
jmenovitá hodnota upsaných akcií a alespoň jednou ročně jejich počet;

c)
počet upsaných akcií bez uvedení jejich jmenovité hodnoty, pokud vnitrostátní právní předpisy emisi těchto akcií umožňují;

d)
popřípadě zvláštní podmínky omezující převoditelnost akcií;

e)
existuje-li několik druhů akcií údaje podle písmen b), c) a d) pro každý z nich a práva spojená s akciemi každého druhu;

f)
forma akcie, na jméno nebo na doručitele, pokud vnitrostátní právní předpisy upravují tyto dvě formy, a rovněž ustanovení o jejich přeměně, pokud ji právní předpisy upravují;

g)
výše upsaného základního kapitálu splaceného v okamžiku založení společnosti nebo v okamžiku získání povolení zahájit svou činnost;

h)
jmenovitá hodnota akcií nebo, není-li jmenovitá hodnota stanovena, počet akcií vydaných jako protiplnění na jiný než peněžitý každý vklad a rovněž předmět tohoto vkladu a jméno vkladatele;

i)
identifikace fyzických nebo právnických osob nebo společností, které podepsaly, nebo jejichž jménem byly podepsány stanovy nebo zakladatelské listiny, nebo, pokud založení společnosti nebylo okamžité, identifikace fyzických nebo právnických osob nebo společností, které podepsaly nebo jejichž jménem byly podepsány návrhy stanov nebo zakladatelské listiny;

j)
celková alespoň přibližná výše všech nákladů, které připadají společnosti nebo které jí byly připsány z důvodu jejího založení a popřípadě než získá povolení zahájit svou činnost;


	

	§ 209

§ 40
	(1) Cena předmětu nepeněžitého vkladu vkládaného do společnosti se určí na základě posudku zpracovaného znalcem podle jiného právního předpisu, nesmí však být vyšší než kolik činí částka určená znalcem.

(2) Posudek znalce oceňujícího předmět nepeněžitého vkladu obsahuje alespoň:

a)
popis předmětu nepeněžitého vkladu,

b)
použité způsoby jeho ocenění a údaj o tom, zda cena předmětu nepeněžitého vkladu získaná použitými způsoby odpovídá alespoň úhrnnému emisnímu kursu akcií, které mají být akciovou společností vydány jako protiplnění za tento nepeněžitý vklad a 

c)
částku, na kterou se předmět nepeněžitého vkladu oceňuje.

(3) Odměnu znalce za zpracování posudku hradí společnost a určí se dohodou. Pokud se strany na výši odměny nedohodnou, určí ji na návrh některé ze stran soud. V případě, že akciová společnost nevznikne, hradí odměnu společně a nerozdílně zakladatelé.

(1) Sbírka listin obsahuje:

a)
společenskou smlouvu nebo zakladatelskou listinu, veřejnou listinu o ustavující schůzi družstva, stanovy akciové společnosti, družstva nebo společnosti s ručením omezeným, pokud mají být podle společenské smlouvy vydány, a zakládací listinu státního podniku (dále jen „zakladatelská právní jednání“) a jejich pozdější změny; po každé změně zakladatelského dokumentu nebo stanov musí být uloženo také jejich platné úplné znění,

b)
rozhodnutí o volbě nebo jmenování, odvolání nebo doklad o jiném ukončení funkce osob, které jsou členem statutárním orgánem, likvidátorem, nuceným správcem anebo vedoucím odštěpného závodu nebo které jako zákonem upravený orgán nebo jako jeho členové jsou oprávněny zavazovat společnost nebo ji zastupovat před soudem anebo se takto podílejí na řízení nebo kontrole společnosti,

c)
výroční zprávy, řádné, mimořádné a konsolidované účetní závěrky, pokud nejsou součástí výroční zprávy, vyžaduje-li jejich vyhotovení zákon nebo jiný právní předpis, návrh rozdělení zisku a jeho konečná podoba nebo vypořádání ztráty, pokud nejsou součástí řádné účetní závěrky, zpráva auditora o ověření účetní závěrky; na listině obsahující rozvahu (bilanci) musí být uvedeny také identifikační údaje osob, které ji podle zákona ověřují,

d)
rozhodnutí o zrušení právnické osoby, rozhodnutí, jímž se ruší rozhodnutí o zrušení právnické osoby, a rozhodnutí o zrušení přeměny obchodní korporace, rozhodnutí soudu o neplatnosti obchodní korporace, konečnou zprávu o průběhu likvidace, anebo návrh na použití likvidačního zůstatku,

f)
projekt fúze, projekt převzetí jmění, projekt rozdělení a projekt změny právní formy obchodních společností a družstev (dále jen "projekt přeměny"); byl-li projekt přeměny po založení zrušen nebo neschválen, zakládá se též oznámení o zrušení nebo neschválení projektu přeměny,

g)
rozhodnutí soudu, kterým byla vyslovena neplatnost projektu přeměny nebo neplatnost usnesení valné hromady nebo členské schůze, kterým byl projekt přeměny schválen,

h)
posudek znalce nebo znalců na ocenění nepeněžitého vkladu při založení společnosti s ručením omezeným nebo akciové společnosti nebo při zvýšení jejich základního kapitálu, posudek znalce na ocenění jmění při přeměnách obchodních korporací a na ocenění majetku podle jiného právního předpisu,

i)
usnesení soudu o nabytí závodu děděním,

j)
doklad o souhlasu druhého manžela s použitím majetku ve společném jmění manželů k podnikání podle jiného právního předpisu, stejnopis veřejné listiny o smlouvě o změně rozsahu společného jmění nebo výhradě jeho vzniku podle občanského zákoníku, byla-li taková smlouva uzavřena, nebo rozhodnutí soudu o zúžení společného jmění, popřípadě smlouvu o rozdělení příjmů z podnikání podle jiného právního předpisu; v případě rozvodu musí být uložena dohoda o vypořádání společného jmění podle jiného právního předpisu nebo rozhodnutí soudu, popřípadě prohlášení podnikatele, že k dohodě ani rozhodnutí soudu nedošlo,

k)
usnesení valné hromady o pověření statutárního orgánu akciové společnosti rozhodnout o zvýšení základního kapitálu,

l )
rozhodnutí soudu o nařízení výkonu rozhodnutí postižením podílu některého společníka ve společnosti, prodejem závodu nebo jeho části, jakož i rozhodnutí soudu o zastavení výkonu rozhodnutí, usnesení soudu o nařízení exekuce, exekuční příkaz na postižení podílu některého společníka ve společnosti, na prodej závodu nebo jeho části, jakož i rozhodnutí o zastavení exekuce nebo sdělení, že exekuce skončila jinak než zastavením,

m)
rozhodnutí příslušného státního orgánu o udělení státního souhlasu působit jako soukromá vysoká škola podle jiného právního předpisu,

n)
další listiny, o kterých tak stanoví právní předpis.

(2) (2) Spolu s účetní závěrkou nebo výroční zprávou se do sbírky listin ukládají návrh na rozdělení zisku a jeho konečná podoba anebo na vyrovnání ztráty, není-li součástí účetní závěrky.


	CELEX 31977L0091
	Článek 10 odst. 1 - 3
	1.
Jiné než peněžité vklady jsou uvedeny ve zprávě vypracované před založením společnosti nebo získáním povolení k zahájení činnosti jedním nebo několika nezávislými odborníky jmenovanými nebo schválenými správním nebo soudním orgánem. Těmito odborníky mohou být podle právní úpravy každého členského státu fyzické nebo právnické osoby nebo společnosti.

2.
Zpráva odborníků musí obsahovat alespoň popis každého z vkladů, postupy přijatého hodnocení a musí uvádět, zda hodnoty získané těmito postupy odpovídají alespoň počtu a jmenovité hodnotě, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu zúčtovací paritě a popřípadě i emisnímu ážiu akcií vydaných jako protiplnění.

3.
Zpráva odborníků bude zveřejněna způsobem stanoveným právními předpisy každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/ EHS.


	

	§ 211
	(1) Založení akciové společnosti je účinné tehdy, upsali-li zakladatelé všechny akcie, a každý zakladatel splatil případné emisní ážio a v souhrnu alespoň 30% jmenovité hodnoty upsaných akcií v době a na účet banky, určených ve stanovách, nejpozději však do okamžiku podání návrhu na zápis společnosti do obchodního rejstříku.

(2) Není-li splněna povinnost podle odstavce 1, nelze akciovou společnost zapsat do obchodního rejstříku.


	CELEX 31977L0091
	Článek 9


	1.
Akcie vydávané jako protiplnění na vklady musí být splaceny v okamžiku založení společnosti nebo získání povolení k zahájení činnosti v poměru, který není nižší než 25 % jejich jmenovité hodnoty, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, jejich zúčtovací parity.

2.
Akcie vydané jako protiplnění na jiné než peněžité vklady v okamžiku založení společnosti nebo získání povolení k zahájení činnosti však musí být zcela splaceny ve lhůtě pěti let od okamžiku založení nebo získání povolení.
	

	§ 212
	(1) Každá zvláštní výhoda poskytnutá jakékoliv osobě v době zakládání společnosti se určí ve stanovách, včetně označení oprávněné osoby.

(2) Není-li splněna povinnost podle odstavce 1, k právnímu jednání, na jehož základě je jakékoliv osobě v době zakládání společnosti poskytnuta výhoda, se nepřihlíží; to lze napravit změnou stanov schválenou všemi akcionáři.


	CELEX 31977L0091
	článek 3

písm. k)
	Ve stanovách, zakladatelské listině nebo v odděleném dokumentu, který musí být zveřejněn způsobem stanoveným právní úpravou každého členského státu, musí být v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS obsaženy alespoň tyto údaje:

k)
veškeré zvláštní výhody udělené během zakládání společnosti nebo než získala povolení k zahájení činnosti osobám, které se účastnily založení společnosti nebo činností vedoucích k udělení tohoto povolení.
	

	§ 215
	(1) Stanovy mohou určit, že zaměstnanci společnosti mohou nabývat její akcie nebo akcie společností s ní propojených za zvýhodněných podmínek uvedených v odstavci 2.

(2) Stanovy nebo usnesení valné hromady o zvýšení základního kapitálu mohou určit, že zaměstnanci nemusí splatit celý emisní kurs získaných akcií nebo je mohou nabývat za jiných zvýhodňujících podmínek, pokud bude případný rozdíl mezi splacenou částí emisního kursu a emisním kursem pokryt z vlastních zdrojů společnosti.

(3) Odstavec 1 a 2 se použije obdobně na zaměstnance společnosti, kteří odešli do důchodu.
	CELEX 31977L0091
	Článek 41
	1.
Členské státy se mohou odchýlit od čl. 9 odst. 1, čl. 19 odst. 1 písm. a) první věty a písm. b) a od článků 25, 26 a 29, pokud je toto odchýlení nezbytné k přijetí nebo provedení ustanovení na podporu podílu zaměstnanců nebo jiných skupin osob určených vnitrostátními právními předpisy na základním kapitálu podniků.

2.
Členské státy mohou z použití této směrnice vyloučit uplatnění čl. 19 odst. 1 písm. a) první věty a články 30, 31, 36, 37, 38 a 39 na společnosti podléhající zvláštnímu statutu, které vydávají podílové i zaměstnanecké akcie; zaměstnanecké akcie jsou vydávány ve prospěch sdružení zaměstnanců, které je na valné hromadě akcionářů zastupováno zmocněnci s hlasovacím právem.
	

	§ 235
	(1) Společnost nesmí upisovat vlastní akcie. 

(2) Vlastní akcie může společnost nabývat jen za podmínek stanovených zákonem.

(3) Vlastníky akcií upsaných v rozporu s odstavcem 1 se stávají zakladatelé, nebo v případě zvýšení základního kapitálu členové představenstva, a splatí jejich emisní kurs.

(4) Vlastník akcií podle odstavce 3 nevykonává do okamžiku splacení emisního kursu s upsanými a nesplacenými akciemi spojená práva.

(5) Na osobu, která vlastním jménem, avšak na účet společnosti upsala její akcie, se hledí, jako by akcie upsala na svůj účet.


	CELEX 31977L0091
	Článek 18
	1.
Společnost nesmí upisovat vlastní akcie.

2.
Pokud byly upsány akcie společnosti osobou jednající vlastním jménem, avšak na účet této společnosti, musí se na upisovatele pohlížet jako by upsal na svůj účet.

3.
Osoby nebo společnosti uvedené v čl. 3 písm. i) nebo v případě zvýšení upsaného základního kapitálu členové správního nebo řídícího orgánu jsou povinni splatit akcie upsané v rozporu s tímto článkem.

Právní předpisy členského státu však mohou stanovit, že každá zúčastněná osoba se může této povinnosti zprostit, pokud prokáže, že není osobně odpovědná.
	

	§ 236
	(1) Společnost může sama nebo prostřednictvím jiné osoby jednající vlastním jménem na účet společnosti nabývat své vlastní akcie, jen byl-li zcela splacen jejich emisní kurs a jen pokud

a)
se na nabytí vlastních akcií usnesla valná hromada; usnesení upraví podrobnosti předpokládaného nabytí akcií, alespoň však:

(i) nejvyšší počet akcií, které může společnost nabýt a jejich jmenovitou hodnotu,

(ii) dobu, po kterou může společnost na základě tohoto pověření akcie nabývat, ne delší než 5 let,

(iii) při nabytí akcií za úplatu rovněž nejvyšší a nejnižší cenu, za níž může společnost akcie nabýt,

b)
nabytí akcií, včetně akcií, které společnost nabyla již dříve a které stále vlastní a akcií, které na účet společnosti nabyla jiná osoba jednající vlastním jménem, nezpůsobí snížení vlastního kapitálu pod upsaný základní kapitál zvýšený o fondy, které nelze


podle zákona nebo stanov rozdělit, a snížený o výši dosud nesplaceného základního kapitálu,

c)
si nabytím vlastních akcií nepřivodí úpadek podle jiného právního předpisu,

d)
společnost má zdroje na vytvoření zvláštního rezervního fondu na vlastní akcie, je-li vytvoření tohoto fondu podle § 245 vyžadováno.

(2) Společnost nemůže sama ani prostřednictvím jiné osoby jednající vlastním jménem na účet společnosti nabývat vlastní akcie, pokud by si tím přivodila úpadek podle jiného právního předpisu.

(3) Za splnění povinností podle odstavce 1 odpovídá představenstvo; poruší-li tuto povinnost, platí, že nejednalo s péčí řádného hospodáře.


	CELEX 31977L0091
	Článek 19
	1.
Umožňují-li právní předpisy členského státu, aby společnost nabývala vlastní akcie samostatně nebo prostřednictvím osoby jednající vlastním jménem, avšak na účet této společnosti, podřídí toto nabývání alespoň těmto podmínkám:

a)
povolení k nabytí je uděleno valnou hromadou, která stanoví podrobnosti chystaného nabytí, zejména nejvyšší množství akcií, které může společnost nabýt, dobu, na kterou je povolení uděleno a která nesmí být delší než osmnáct měsíců, a při nabytí za úplatu rovněž nejvyšší a nejnižší protihodnoty. Členové správních nebo řídících orgánů jsou povinni zajistit, aby v okamžiku povoleného nabývání byly splněny podmínky uvedené v písmenech b), c) a d);

b)
jmenovitá hodnota, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, zúčtovací parita nabytých akcií, včetně akcií, které společnost nabyla dříve a které má v portfoliu, a rovněž akcií nabytých osobou jednající vlastním jménem, avšak na účet této společnosti, nesmí přesáhnout 10 % upsaného základního kapitálu;

c)
nabytí vlastních akcií nesmí způsobit snížení čistého obchodního jmění pod částku uvedenou v čl. 15 odst. 1 písm. a);

d)
transakce se může týkat pouze zcela splacených akcií.

2.
Právní předpisy členského státu se mohou odchýlit od odst. 1 písm.  a) první věty, pokud je nabytí vlastních akcií nezbytné, aby se společnost vyhnula vážné a bezprostřední újmě. V takovém případě musí správní nebo řídící orgán společnosti informovat následující valnou hromadu o důvodech a cílech provedeného nabytí, o počtu a jmenovité hodnotě, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu o zúčtovací paritě nabytých akcií, o podílu na upsaném základním kapitálu, který tyto akcie představují, a o protihodnotě za tyto akcie.

3.
Členské státy mohou vyloučit použití odst. 1 písm. a) první věty na akcie nabyté společností samou nebo osobou jednající vlastním jménem, avšak na účet této společnosti, které mají být rozděleny zaměstnancům této společnosti nebo zaměstnancům společnosti, která je s touto společností spojena. K rozdělení těchto akcií musí dojít ve lhůtě dvanácti měsíců ode dne nabytí
	

	§ 237

§238
	(1) Podmínka podle § 236 odst. 1 písm. a) se nevztahuje na případy, kdy: 

a)
je nabytí vlastních akcií nutné k odvrácení značné újmy, která společnosti bezprostředně hrozí; v případě, že jmenovitá hodnota nabytých akcií společně s jmenovitou hodnotu akcií nabytých prostřednictvím jiné osoby jednající vlastním jménem na účet společnosti přesáhne 10% základního kapitálu, společnost nabyté akcie do 3 let ode dne jejich nabytí zcizí, nebo

b)
jsou vlastní akcie společností nebo prostřednictvím jiné osoby jednající vlastním jménem na účet společnosti nabývány za účelem jejich dalšího prodeje zaměstnancům; takto nabyté akcie společnosti zcizí nejpozději do 12 měsíců ode dne jejich nabytí, anebo

c)
stanoví-li tak zákon; v případě, že jmenovitá hodnota nabytých akcií společně s jmenovitou hodnotu akcií nabytých jinou osobou na účet společnosti přesáhne 10% základního kapitálu, společnost nabyté akcie do 3 let ode dne jejich nabytí zcizí.

(2) Při postupu podle odstavce 1 písm. a) představenstvo informuje nejbližší valnou hromadu o důvodech a účelu uskutečněných nákupů, o počtu a jmenovité hodnotě nabytých akcií a o jejich podílu na základním kapitálu a ceně, která za ně byla zaplacena.

(1) Společnost může nabývat vlastní akcie i bez splnění podmínek podle § 236 tehdy, nabývá-li je:

a)
za účelem provedení rozhodnutí valné hromady o snížení základního kapitálu,

b)
jako univerzální právní nástupce, případně v souvislosti s nabytím závodu nebo jeho části,

c)
z důvodu plnění povinnosti stanovené právním předpisem nebo soudním rozhodnutím,

d)
v důsledku neplnění povinnosti akcionáře splatit emisní kurs,

e)
v soudní dražbě při výkonu rozhodnutí na vymožení pohledávky proti vlastníkovi splacených akcií

(2) Akcie nabyté podle odstavce 1, s výjimkou písm. a) společnost v případě, že jejich jmenovitá hodnota přesáhne 10% základního kapitálu, do 3 let ode dne jejich nabytí zcizí.


	CELEX 31977L0091
	Článek 20
	1.
Členské státy mohou vyloučit použití článku 19 na

a)
akcie nabyté k provedení rozhodnutí o snížení základního kapitálu nebo v případě uvedeném v článku 39;

b)
akcie nabyté v důsledku univerzálního převodu majetku;

c)
akcie zcela splacené, nabyté bezplatně nebo bankami a jinými finančními institucemi jako kupní provize;

d)
akcie nabyté na základě právní povinnosti nebo v důsledku soudního rozhodnutí k ochraně menšinových akcionářů zejména v případě sloučení, změny předmětu nebo formy společnosti, převodu sídla společnosti do zahraničí, nebo zavedení omezení pro převod akcií;

e)
akcie nabyté od akcionáře v případě jejich nesplacení;

f)
akcie nabyté pro odškodnění menšinových akcionářů spojených společností;

g)
akcie zcela splacené, nabyté během soudní dražby provedené s cílem splacení pohledávky společnosti u majitele těchto akcií;

h)
akcie zcela splacené, vydané investiční společností s fixním kapitálem podle čl. 15 odst. 4 druhého pododstavce a nabyté na žádost investorů touto společností nebo společností s ní spojenou. Použije se čl. 15 odst. 4 písm. a). Tato nabytí nesmí způsobit snížení čistého obchodního jmění pod částku upsaného základního kapitálu zvýšenou o rezervy, které nemohou být podle právních předpisů rozděleny.

2.
Akcie nabyté v případech podle odst. 1 písm. b) až g) však musí být zcizeny nejpozději ve lhůtě tří let ode dne jejich nabytí, pokud jmenovitá hodnota, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, zúčtovací parita nabytých akcií, včetně akcií, které společnost nabyla prostřednictvím osoby jednající vlastním jménem, avšak na účet společnosti, nepřesahuje 10 % upsaného základního kapitálu.

3.
Nedojde-li ke zcizení akcií ve lhůtě podle odstavce 2, musí být akcie zrušeny. Právní předpisy členského státu mohou pro toto zrušení vyžadovat snížení upsaného základního kapitálu o odpovídající částku. Toto snížení musí být uloženo, pokud nabytí akcií, které mají být zrušeny, má za následek snížení čistého obchodního jmění pod částku uvedenou v čl. 15 odst. 1 písm. a).
	

	§ 240
	(1) V případě nabytí vlastních akcií obsahuje zpráva představenstva o podnikatelské činnosti společnosti a o stavu jejího majetku také tyto údaje:

a)
důvody nabytí akcií, k němuž došlo v průběhu účetního období, 

b)
počet a jmenovitou hodnotu akcií nabytých a zcizených v průběhu účetního období, a jejich podíl na základním kapitálu,

c)
počet a jmenovitou hodnotu akcií ve vlastnictví společnosti, a jejich podíl na základním kapitálu, a to na počátku a na konci účetního období, a 

d)
určení ceny nebo směnného poměru, které společnost za nabyté akcie vydala,

e)
uvedení osoby, od které společnost akcií nabyla, ledaže je nabyla na regulovaném trhu.


	CELEX 31977L0091
	Článek 22 odst. 2
	2.
Umožňují-li právní předpisy členských států, aby společnost samostatně nebo prostřednictvím osob jednajících vlastním jménem, avšak na její účet, nabývala vlastní akcie, musí požadovat, aby zpráva o správě obsahovala alespoň

a)
důvody nabytí, ke kterým došlo během účetního roku;

b)
počet a jmenovitou hodnotu, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, zúčtovací paritu akcií nabytých a zcizených během účetního roku a podíl na upsaném základním kapitálu, který tyto akcie představují;

c)
v případech nabytí nebo převodu za úplatu protihodnotu za tyto akcie;

d)
počet a jmenovitou hodnotu, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, zúčtovací paritu všech akcií nabytých a držených v portfoliu společnosti a rovněž podíl na upsaném základním kapitálu, který tyto akcie představují.
	

	§ 241
	(1) Právní jednání, kterým společnost v rozporu se zákonem nabyla vlastní akcie, není neplatné, ledaže smluvní strana nejednala v dobré víře. 

(2) Akcie nabyté v rozporu se zákonem společnost zcizí do jednoho roku ode dne jejich nabytí, jinak o jejich jmenovitou hodnotu sníží základní kapitál a akcie zničí. Společnost, která tyto povinnosti nesplní, může soud bez i bez návrhu zrušit a nařídit její likvidaci.


	CELEX 31977L0091
	Článek 21
	Akcie nabyté odchylně od článků 19 a 20 musí být zcizeny ve lhůtě jednoho roku od jejich nabytí. Pokud ke zcizení ve stanovené lhůtě nedojde, použije se čl. 20 odst. 3.
	

	§ 242
	(1) Společnost, která nabyla vlastní akcie, nevykonává s nimi spojená hlasovací práva. 

(2) Právo na dividendu spojené s vlastní akcií v majetku společnost zaniká jeho splatností. Nevyplacený zisk společnost převede na účet nerozděleného zisku z minulých let.
	CELEX 31977L0091
	Článek 22 odst. 1
	1.
Umožňují-li právní předpisy členských států, aby společnost samostatně nebo prostřednictvím osob jednajících vlastním jménem, avšak na účet této společnosti nabývala vlastní akcie, podřídí držení těchto akcií alespoň těmto podmínkám:

a)
z práv spojených s akciemi je pozastaveno hlasovací právo spojené s vlastními akciemi;

b)
pokud jsou tyto akcie zúčtovány v aktivech rozvahy, je v pasivech uvedena nepohotová rezerva ve stejné výši.


	

	§ 243
	Společnost může vzít vlastní akcie do zástavy jen za podmínek stanovených tímto oddílem pro nabývání vlastních akcií; omezení neplatí pro smlouvy uzavírané v běžném obchodním styku finančními institucemi.


	CELEX 31977L0091
	Článek 24
	1.
Přijetí vlastních akcií společností samou nebo prostřednictvím osoby jednající vlastním jménem, avšak na účet této společnosti, jako záruky se považuje za nabytí uvedená v článku 19, čl. 20 odst. 1 a v článcích 22 a 23.

2.
Členské státy mohou vyloučit použití odstavce 1 na běžné obchody bank a jiných finančních institucí.
	

	§ 244
	Finanční asistence

(1) Finanční asistenci pro účely získání akcií společnosti může společnost poskytnout, určí-li tak stanovy a za splnění alespoň těchto podmínek:

a)
finanční asistence je poskytnuta za podmínek obvyklých v obchodním styku,

b)
představenstvo řádně prošetří finanční způsobilost osoby, které je finanční asistence poskytována,

c)
poskytnutí finanční asistence předem schválí valná hromada, a to na základě zprávy představenstva podle písmene d); k přijetí rozhodnutí je potřebný souhlas alespoň dvou třetin hlasů všech akcionářů,

d)
představenstvo vypracuje písemnou zprávu, kde

1.
poskytnutí finanční asistence věcně zdůvodní, včetně uvedení výhod a rizik z toho pro společnost plynoucích, 

2.
uvede podmínky, za jakých bude finanční asistence poskytnuta, včetně ceny, za kterou budou akcie příjemcem finanční asistence získány,

3.
uvede závěry prošetření finanční způsobilosti podle písmene b),

4.
zdůvodní, proč je poskytnutí finanční asistence v zájmu společnosti. 

jsou-li za pomoci finanční asistence získávány akcie od společnosti finanční asistenci poskytující, musí být cena, za kterou budou tyto akcie získány, spravedlivá,

e)
poskytnutí finanční asistence nezpůsobí snížení vlastního kapitálu pod základní kapitál zvýšený o fondy, které nelze podle zákona nebo stanov rozdělit mezi akcionáře, a snížený o výši dosud nesplaceného základního kapitálu,

f)
společnost vytvoří ve výši poskytnuté finanční asistence zvláštní rezervní fond; § 246 odst. 1 se použije přiměřeně,

g)
poskytnutí finanční asistence nepřivodí společnosti bezprostředně úpadek podle jiného právního předpisu.

(2) Zprávu podle odstavce 1 písm. d) uloží představenstvo bez zbytečného odkladu poté, co ji vypracuje do sbírky listin, vždy však před konáním valné hromady, která pokynutí finanční asistence schvaluje; zpráva musí být akcionářům na jednání této valné hromady volně dostupná.

(3) Má-li být finanční asistence poskytnuta členu představenstva, osobě společnost ovládající, členu jejího statutárního orgánu nebo osobě, která jedná se společností nebo s kteroukoli z výše uvedených osob ve shodě, přezkoumá zprávu podle odstavce 1 písm. d) na společnosti a těchto osobách obecně uznávaný nezávislý odborník, určený dozorčí radou. Ve své písemné zprávě zhodnotí správnost písemné zprávy představenstva a výslovně se vyjádří k tomu, zda poskytnutí finanční asistence není v rozporu se zájmy společnosti; odstavec 2 se použije obdobně.

(4) Odstavce 1 písm. a) až e) a h) a odstavce 2 se nepoužijí na jednání společnosti s cílem nabytí vlastních akcií pro zaměstnance společnosti.
	CELEX 32006L0068
	Článek 23 odst. 1
	
Pokud členské státy umožňují společnosti přímo nebo nepřímo poskytovat zálohy, půjčky nebo úvěry nebo zajišťovat závazky s cílem umožnit nabytí vlastních akcií třetí osobě, lze tyto transakce provést za splnění podmínek stanovených v druhém, třetím, čtvrtém a pátém pododstavci.


Transakce probíhá na odpovědnost správního nebo řídícího orgánu za spravedlivých tržních podmínek, zejména pokud jde o úrok, který společnost obdrží, a pokud jde o zajištění poskytnutá společnosti za půjčky a zálohy uvedené v prvním pododstavci. Je náležitě přešetřena finanční způsobilost třetí osoby nebo, v případě transakce za účasti více stran, každé ze zúčastněných smluvních stran.


Transakci předloží správní nebo řídící orgán předem ke schválení valné hromadě a valná hromada jedná v souladu s pravidly týkajícími se usnášeníschopnosti a většiny stanovené v článku 40. Správní nebo řídící orgán předloží valné hromadě písemnou zprávu, ve které uvede důvody pro danou transakci, zájem společnosti na provedení takové transakce, podmínky, za kterých má být transakce provedena, rizika související s transakcí v otázkách likvidity a platební schopnosti společnosti a cenu, za kterou má třetí osoba akcie nabýt. Tato zpráva se předloží rejstříku za účelem zveřejnění podle článku 3 směrnice 68/151/EHS.


Celková finanční podpora poskytnutá třetím osobám nesmí mít v žádném okamžiku za následek snížení čistého obchodního jmění pod částku uvedenou v čl. 15 odst. 1 písm. a) a b), i s přihlédnutím k případnému snížení čistého obchodního jmění, k němuž může dojít, když společnost nebo jiná osoba na její účet nabývá akcie této společnosti podle čl. 19 odst. 1. Společnost zahrne do pasiv v rozvaze nerozdělitelnou rezervu ve výši celkové finanční podpory.


V případech, kdy třetí osoba prostřednictvím finanční pomoci od společnosti nabývá akcie této společnosti ve smyslu čl. 19 odst. 1 nebo upisuje její akcie vydané v průběhu zvyšování upsaného základního kapitálu, je toto nabytí nebo upsání uskutečněno za spravedlivou cenu.
	

	§ 245
	Zvláštní rezervní fond na vlastní akcie

(1) Společnost, která vykáže v rozvaze v aktivech vlastní akcie, vytvoří ve stejné výši zvláštní rezervní fond.

(2) Zvláštní rezervní fond společnost zruší nebo sníží, pokud vlastní akcie zcela nebo zčásti zcizí nebo použije na snížení základního kapitálu.

(3) Společnost není oprávněna použít zvláštní rezervní fond jinak, než je stanoveno v odstavci 2. Druhá směrnice
	CELEX 31977L0091
	Článek 22
	
1. Umožňují-li právní předpisy členských států, aby společnost samostatně nebo prostřednictvím osob jednajících vlastním jménem, avšak na účet této společnosti nabývala vlastní akcie, podřídí držení těchto akcií alespoň těmto podmínkám:


a) z práv, která jsou spojena s akciemi, je v každém případě pozastaveno hlasovací právo spojené s vlastními akciemi;


b) pokud jsou tyto akcie zúčtovány v aktivech rozvahy, je v pasivech uvedena nepohotová rezerva ve stejné výši.


2. Umožňují-li právní předpisy členských států, aby společnost samostatně nebo prostřednictvím osob jednajících vlastním jménem, avšak na její účet, nabývala vlastní akcie, musí požadovat, aby výroční zpráva obsahovala alespoň


a) důvody nabytí, ke kterým došlo během účetního období;


b) počet a jmenovitou hodnotu, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, účetní hodnotu akcií nabytých a převedených během účetního období a podíl na upsaném základním kapitálu, který tyto akcie představují;


c) v případech nabytí nebo převodu za úplatu protihodnotu za tyto akcie;


d) počet a jmenovitou hodnotu, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, účetní hodnotu všech akcií nabytých a držených v portfoliu společnosti a rovněž podíl na upsaném základním kapitálu, který tyto akcie představují.
	

	§ 246
	(1) Na vytvoření nebo doplnění zvláštního rezervního fondu může společnost použít nerozdělený zisk nebo jiné fondy, které může použít podle svého uvážení. 

(2) Ustanoveními o zvláštním rezervním fondu není dotčena povinnost tvorby rezervního fondu.
	CELEX 31977L0091
	Článek 22
	
1. Umožňují-li právní předpisy členských států, aby společnost samostatně nebo prostřednictvím osob jednajících vlastním jménem, avšak na účet této společnosti nabývala vlastní akcie, podřídí držení těchto akcií alespoň těmto podmínkám:


a) z práv, která jsou spojena s akciemi, je v každém případě pozastaveno hlasovací právo spojené s vlastními akciemi;


b) pokud jsou tyto akcie zúčtovány v aktivech rozvahy, je v pasivech uvedena nepohotová rezerva ve stejné výši.


2. Umožňují-li právní předpisy členských států, aby společnost samostatně nebo prostřednictvím osob jednajících vlastním jménem, avšak na její účet, nabývala vlastní akcie, musí požadovat, aby výroční zpráva obsahovala alespoň


a) důvody nabytí, ke kterým došlo během účetního období;


b) počet a jmenovitou hodnotu, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, účetní hodnotu akcií nabytých a převedených během účetního období a podíl na upsaném základním kapitálu, který tyto akcie představují;


c) v případech nabytí nebo převodu za úplatu protihodnotu za tyto akcie;


d) počet a jmenovitou hodnotu, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, účetní hodnotu všech akcií nabytých a držených v portfoliu společnosti a rovněž podíl na upsaném základním kapitálu, který tyto akcie představují.
	

	§ 262
	(1) Nad rámec § 73 nesmí společnost rozdělit zisk ani jiné vlastní zdroje mezi akcionáře pokud se ke dni skončení posledního účetního období vlastní kapitál vyplývající z řádné účetní závěrky nebo vlastní kapitál po tomto rozdělení sníží pod výši základního kapitálu zvýšený o fondy, které nelze podle zákona nebo stanov rozdělit mezi akcionáře, a snížený o výši dosud nesplaceného základního kapitálu.

(2) Částka k rozdělení mezi akcionáře nesmí překročit výši hospodářského výsledku posledního skončeného účetního období zvýšenou o nerozdělený zisk z předchozích období a o příděly do rezervních a jiných fondů určených k tomuto účelu a sníženou o ztráty z předchozích období a o příděly do rezervních a jiných fondu v souladu se zákonem a stanovami.
	CELEX 31977L0091
	Článek 15 odst. 1
	
1. a) S výjimkou případů snížení upsaného základního kapitálu nesmí dojít k rozdělení akcionářům, pokud se ke dni skončení posledního účetního období čisté obchodní jmění vyplývající z roční účetní závěrky společnosti nebo čisté obchodní jmění po tomto rozdělení sníží pod výši upsaného základního kapitálu zvýšenou o rezervy, které nelze podle právních předpisů nebo stanov rozdělit.


b) Výše upsaného základního kapitálu uvedená v písmenu a) se snižuje o výši upsaného dosud nesplaceného základního kapitálu, pokud tento není dosud zúčtován v aktivech uvedených v rozvaze.


c) Částka k rozdělení akcionářům nesmí překročit výši výsledků posledního skončeného účetního období zvýšenou o zisk z předchozích období a platby z rezerv určených k tomuto účelu a sníženou o ztráty z předchozích období a o částky vložené do rezerv v souladu s právními předpisy nebo stanovami.


d) Výraz "rozdělení" použitý v písmenech a) a c) zahrnuje zejména výplatu dividend a úroků spojených s akciemi.


2. Pokud právní předpisy členského státu umožňují výplatu zálohy na dividendy, musí být dodrženy alespoň tyto podmínky:


a) je sestavena mezitímní účetní závěrka, ve které se projeví, že prostředky použitelné pro rozdělení jsou dostatečné,


b) částka určená k rozdělení nesmí překročit výši zisku vytvořeného od konce posledního účetního období, za které je účetní závěrka vypracována, zvýšenou o zisk z předchozích období a platby z rezerv určených k tomuto účelu a sníženou o ztráty z předchozích období a o částky vložené do rezerv v souladu s právními předpisy nebo stanovami.
	

	§ 283
	(1) Valnou hromadu svolává představenstvo alespoň jednou za účetní období, ledaže zákon nebo stanovy  určí lhůtu kratší.

(2) Valnou hromadu svolává představenstvo, popřípadě jeho člen, pokud ji představenstvo bez zbytečného odkladu nesvolá a zákon svolání valné hromady vyžaduje, anebo pokud představenstvo není dlouhodobě schopno se usnášet, ledaže zákon stanoví jinak. 

(3) Představenstvo svolá valnou hromadu bez zbytečného odkladu poté, co zjistí, že celková ztráta společnosti na základě účetní závěrky dosáhla takové výše, že při jejím uhrazení z disponibilních zdrojů společnosti by neuhrazená ztráta dosáhla poloviny základního kapitálu nebo to lze s ohledem na všechny okolnosti očekávat, nebo  z jiného vážného důvodu, a navrhne valné hromadě zrušení společnosti nebo přijetí jiného opatření, ledaže jiný právní předpis stanoví jinak.

(4) V případě, kdy společnost nemá zvolené představenstvo nebo zvolené představenstvo dlouhodobě neplní své povinnosti, svolá jednání valné hromady podle odstavce 3 dozorčí rada; ta může valnou hromadu svolat také tehdy, vyžadují-li to zájmy společnosti. Dozorčí rada navrhne zároveň potřebná opatření. 


	CELEX 31977L0091
	Článek 17
	1.
V případě vážné ztráty upsaného základního kapitálu musí být svolána valná hromada ve lhůtě stanovené právními předpisy členských států, aby posoudila, zda je třeba společnost zrušit nebo přijmout jiná opatření.

2.
Právní předpisy členského sátu nemohou stanovit výši ztráty považované za vážnou ve smyslu odstavce 1 na více než polovinu upsaného základního kapitálu.
	

	§ 289

§ 290
	(1) Valná hromada rozhoduje většinou hlasů přítomných akcionářů, ledaže zákon nebo stanovy vyžadují jinou většinu. 

(2) O rozhodnutích, k jejichž přijetí zákon vyžaduje souhlas alespoň dvoutřetinové většiny hlasů všech přítomných akcionářů nebo i akcionářů podle druhu akcií a kterými se současně mění stanovy, se pořizuje veřejná listina, jejíž součástí je schválený text stanov.
(1) K rozhodnutí o změně stanov, nejde-li o změnu v důsledku zvýšení základního kapitálu pověřeným představenstvem, k rozhodnutí, jejichž důsledkem se mění stanovy, rozhodnutí o změně výše základního kapitálu nebo o pověření představenstva zvýšit základní kapitál, o vydání dluhopisů, o možnosti započtení peněžité pohledávky vůči společnosti proti pohledávce na splacení emisního kursu, o vydání vyměnitelných nebo prioritních dluhopisů, o zrušení společnosti s likvidací a k rozhodnutí o rozdělení likvidačního zůstatků se vyžaduje souhlas alespoň dvoutřetinové většiny hlasů přítomných akcionářů.

(2) K rozhodnutí o změně výše základního kapitálu se vyžaduje i souhlas alespoň dvoutřetinové většiny hlasů přítomných akcionářů každého druhu akcií.

(3) K rozhodnutí o změně druhu nebo formy akcií, o změně práv spojených s určitým druhem akcií, o omezení převoditelnosti akcií na jméno a o zrušení kotace akcií se vyžaduje i souhlas alespoň tříčtvrtinové většiny hlasů přítomných akcionářů majících tyto akcie. 

(4) K rozhodnutí o vyloučení nebo o omezení přednostního práva na získání vyměnitelných nebo prioritních dluhopisů, o vyloučení nebo omezení přednostního práva akcionáře při zvyšování základního kapitálu úpisem nových akcií a o zvýšení základního kapitálu nepeněžitými vklady se vyžaduje souhlas alespoň tříčtvrtinové většiny hlasů přítomných akcionářů. Jestliže společnost vydala akcie různého druhu, vyžaduje se k těmto rozhodnutím i souhlas alespoň dvoutřetinové většiny hlasů přítomných akcionářů každého druhu akcií, ledaže se tato rozhodnutí vlastníků těchto druhů akcií nedotknou.

(5) K rozhodnutí o spojení akcií se vyžaduje i souhlas všech akcionářů, jejichž akcie se mají spojit.

	CELEX 31977L0091
	Článek 41
	1.
Právní předpisy členských států stanoví, že rozhodnutí podle čl. 29 odst. 4 a 5, článků 30, 31, 35 a 38 vyžadují schválení alespoň dvoutřetinovou většinou hlasů spojených se zastoupenými cennými papíry nebo zastoupeným upsaným základním kapitálem.

2.
Právní předpisy členských států však mohou stanovit, že je-li zastoupena alespoň polovina upsaného základního kapitálu, stačí prostá většina hlasů uvedených v odstavci 1.
	

	§ 303
	(1) Pokud společnost nabývá od svého zakladatele nebo akcionáře v průběhu dvou let po svém vzniku majetek za úplatu převyšující 10 % jejího upsaného základního kapitálu musí být 

a)
úplata stanovena tak, aby nepřesahovala hodnotu nabývaného majetku, stanovenou posudkem znalce; § 209 a § 322 až § 324 se použijí obdobně, 

b)
nabytí, včetně výše úplaty, schváleno valnou hromadou.

(2) Odstavec 1 se nevztahuje na nabytí majetku:

a)
v rámci běžného obchodního styku, 

b)
z podnětu nebo pod dozorem státního orgánu, nebo

c)
na burze či obdobném regulovaném trhu


	CELEX 31977L0091
	Článek 11
	1.
Nabytí jakýchkoli aktiv, která náleží osobě nebo společnosti uvedeným v čl. 3 písm. i), jako protihodnoty alespoň jedné desetiny upsaného základního kapitálu společností, musí být ověřeno a zveřejněno obdobně podle článku 10 a podléhá schválení valné hromady, pokud k tomuto nabytí došlo před uplynutím lhůty, která je stanovena vnitrostátními právními předpisy a činí nejméně dva roky od okamžiku založení společnosti nebo získání povolení k zahájení její činnosti.

Členské státy mohou rovněž stanovit, že tato ustanovení budou použita, pokud aktiva náleží akcionáři nebo jiné osobě.

2.
Odstavec 1 se nevztahuje na nabývání v rámci běžných obchodů společnosti, ani na nabývání z podnětu správního nebo soudního orgánu nebo pod jeho dohledem, ani na nabývání na burze.
	

	§ 321
	(1) O změně výše základního kapitálu společnosti rozhoduje valná hromada, ledaže zákon umožňuje svěřit tuto působnost jinému orgánu společnosti.

(2) Účinky zvýšení základního kapitálu nastávají okamžikem zápisu nové výše do obchodního rejstříku, ledaže rozhodnutí valné hromady, případně jiného orgánu společnosti podle odstavce 1 o zvýšení základního kapitálu, určí jinak. Odlišný den účinků zvýšení základního kapitálu uveřejní společnost v den rozhodnutí o zvýšení na svých internetových stránkách.

(3) Účinky snížení základního kapitálu nastávají okamžikem zápisu nové výše do obchodního rejstříku, ledaže rozhodnutí valné hromady o snížení základního kapitálu určí jinak. Odlišný den účinků snížení základního kapitálu uveřejní společnost v  den rozhodnutí o snížení na svých internetových stránkách.

(4) Určí-li rozhodnutí valné hromady podle odstavce 3, že účinky snížení základního kapitálu nastávají k jinému dni, než okamžikem zápisu nové výše do obchodního rejstříku, nesmí určený den předcházet dni, kdy dojde ke splnění povinností podle § 350 nebo je uzavřena dohoda podle § 351 odst. 2.


	CELEX 31977L0091
	Článek 25
	1.
O každém zvýšení základního kapitálu musí rozhodnout valná hromada. Toto rozhodnutí i provedení zvýšení upsaného základního kapitálu budou zveřejněna způsobem stanoveným v právních předpisech každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.

2.
Stanovy, zakládací listina nebo valná hromada, jejíž rozhodnutí musí být zveřejněno v souladu s odstavcem 1, mohou povolit zvýšení upsaného základního kapitálu až do maximální výše, kterou stanoví s ohledem na maximální výši případně stanovenou právními předpisy. V mezích stanovené výše rozhodne o zvýšení upsaného základního kapitálu k tomu zmocněný orgán společnosti. Tato pravomoc orgánu má maximální dobu trvání pět let a může být jednou nebo několikrát obnovena valnou hromadou pokaždé na období nepřesahující pět let.

3.
Existuje-li více druhů akcií, je rozhodnutí valné hromady o zvýšení základního kapitálu podle odstavce 1 nebo o povolení ke zvýšení základního kapitálu podle odstavce 2 schvalováno odděleně pro každý druh akcionářů, jejichž práv se obchod týká.

4.
Tento článek se vztahuje na vydání všech cenných papírů, které jsou převoditelné na akcie nebo se kterými je spojeno právo upisovat akcie, ale nevztahuje se na přeměnu těchto cenných papírů, ani na výkon práva na úpis.
	

	§ 322

§ 323
	(1) Je-li předmětem nepeněžitého vkladu do společnosti investiční cenný papír nebo nástroj peněžního trhu podle zákona o podnikání na kapitálovém trhu a rozhodne-li tak představenstvo této společnosti, použije se při určení jeho ceny vážený průměr z cen, za které byly uskutečněny obchody tímto cenným papírem nebo nástrojem na regulovaném trhu v době 6 měsíců před splacením vkladu.

(2) Je-li předmětem nepeněžitého vkladu do společnosti jiný majetek než vymezený v odstavci 1 a rozhodne-li tak představenstvo této společnosti, použije se pro určení jeho ceny jeho cena určená obecně uznávaným nezávislým odborníkem za využití obecně uznávaných standardů a zásad oceňování ne déle než 6 měsíců před splacením vkladu.

(3) Je-li předmětem nepeněžitého vkladu do společnosti jiný majetek než vymezený v odstavci 1 a rozhodne-li tak představenstvo této společnosti, použije se, účtuje-li se podle jiného právního předpisu o takovém majetku v reálných cenách, pro určení jeho ceny tato reálná cena vykázaná v účetní závěrce za předchozí účetní období před valnou hromadou rozhodující o tomto vkladu, pokud byla ověřena auditorem bez výhrad. 

(4) Je-li však cena předmětu nepeněžitého vkladu podle odstavce 1 ovlivněna výjimečnými okolnostmi, které by ji ke dni jeho splacení významně změnily, zajistí představenstvo nové ocenění; § 209 se použije obdobně.

(5) Nastaly-li nové okolnosti, které by mohly ke dni jeho splacení významně změnit cenu předmětu nepeněžitého vkladu určenou podle odstavce 2 a 3, zajistí představenstvo nové ocenění; § 209 se použije obdobně.
(1) Není-li provedeno nové ocenění předmětu nepeněžitého vkladu podle § 322 odst. 2 a 3 v případech, kdy takové ocenění mělo být v souladu s § 322 odst. 4 a 5 provedeno, mohou o toto ocenění představenstvo požádat ode dne, kdy o tomto nepeněžitého vkladu rozhodovala valná hromada až do dne jeho splacení akcionář nebo akcionáři, souhrnná jmenovitá hodnota jejichž akcií v době rozhodování valné hromady o zvýšení základního kapitálu dosahovala alespoň 5 % základního kapitálu společnosti, a ke dni podání žádosti tyto podíly nejméně ve stejném rozsahu stále mají.

(2) Nepostupuje-li představenstvo podle § 209 do 14 dnů ode dne doručení žádosti podle odstavce 1, mohou znalce určit společníci nebo akcionáři sami.

(3) Je-li ocenění podle znaleckého posudku zajištěného akcionáři podle odstavce 2 alespoň stejné než původní ocenění, může se společnost domáhat, aby jí tito akcionáři uhradili náklady spojené s jeho vypracováním.


	CELEX 32006L0068
	Článek 10a
	Článek 10a

1. Členské státy se mohou rozhodnout neuplatňovat

čl. 10 odst. 1, 2 a 3 v případech, kdy jsou na základě rozhodnutí správního nebo řídícího orgánu převoditelné cenné papíry definované v čl. 4 odst. 1 bodě 18 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/39/ES ze dne 21. dubna2004 o trzích finančních nástrojů (*) nebo nástroje peněžního trhu definované v čl. 4 odst. 1 bodě 19 uvedené směrnice vloženy jako nepeněžité vklady a tyto cenné papíry nebo nástroje peněžního trhu jsou ohodnoceny váženým průměrem ceny, za kterou byly obchodovány na jednom nebo více regulovaných trzích definovaných v čl. 4 odst. 1 bodě 14 uvedené směrnice po dostatečně dlouhou dobu stanovenou vnitrostátními právními předpisy přede dnem příslušného nepeněžitého vkladu.

Avšak v případech, kdy byla cena ovlivněna výjimečnými okolnostmi, které by významně změnily hodnotu těchto aktiv ke dni vkladu, včetně situací, kdy se trh těchto převoditelných cenných papírů nebo nástrojů peněžního trhu stane nelikvidním, provede se nové ocenění z podnětu a na odpovědnost správního nebo řídícího orgánu. Při tomto novém ocenění se použije čl. 10 odst. 1, 2 a 3.
2. Členské státy se mohou rozhodnout neuplatňovat

čl. 10 odst. 1, 2 a 3 v případech, kdy jsou na základě rozhodnutí správního nebo řídícího orgánu aktiva jiná než
převoditelné cenné papíry a nástroje peněžního trhu uvedené v odstavci 1 vložena jako nepeněžitý vklad a jejich reálná hodnota již byla stanovena uznávaným nezávislým odborníkem a kdy jsou splněny tyto podmínky:

a) reálná hodnota je stanovena ke dni, který nepředchází
o více než šest měsíců dni tohoto vkladu aktiva;

b) ocenění bylo provedeno v souladu s obecně uznávanými standardy a zásadami pro oceňování v daném členském státě platnými pro druh aktiv, která mají být vložena.

V případě nových okolností, které by významně změnily

reálnou hodnotu aktiva ke dni jeho vkladu, musí být z podnětu a na odpovědnost správního nebo řídícího orgánu provedeno nové ocenění. Při tomto novém ocenění se použije čl. 10 odst. 1, 2 a 3.

Není-li provedeno nové ocenění, může jeden nebo více

akcionářů, kteří vlastní celkový podíl alespoň 5 % upsaného základního kapitálu společnosti v den, kdy je přijato rozhodnutí o zvýšení základního kapitálu, požadovat ocenění nezávislým odborníkem, přičemž se použije čl. 10 odst. 1, 2 a 3. Tento akcionář nebo akcionáři mohou takovou žádost podat až do nabytí účinnosti vkladu aktiva, pokud ke dni jejího podání stále vlastní podíl alespoň 5 % upsaného základního kapitálu společnosti, jako tomu bylo v den, kdy bylo přijato rozhodnutí o zvýšení základního kapitálu. 

3. Členské státy se mohou rozhodnout neuplatňovat

čl. 10 odst. 1, 2 a 3 v případech, kdy jsou na základě rozhodnutí správního nebo řídícího orgánu aktiva jiná než převoditelné cenné papíry a nástroje peněžního trhu uvedené v odstavci 1 vložena jako nepeněžitý vklad, jehož reálná hodnota je odvozena podle jednotlivého aktiva z povinné účetní závěrky za předchozí účetní období, pokud tyto účty podléhají auditu v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2006/43/ES ze dne 17. května 2006 o povinném auditu ročních a konsolidovaných účetních závěrek (**).
Ustanovení odst. 2 druhého a třetího pododstavce se použijí obdobně.


	

	§ 324
	(1) Je-li zvyšován základní kapitál nepeněžitým vkladem a jeho cena byla určena podle § 322 odst. 1 až 3, zveřejní společnost před jeho splacením také oznámení obsahující náležitosti podle odstavce 2 a datum, kdy bylo rozhodnutí o zvýšení základního kapitálu přijato. Je-li splněna povinnost podle věty první, obsahuje prohlášení podle odstavce 2 pouze sdělení, že od zveřejnění oznámení podle tohoto odstavce nenastaly nové okolnosti. 

(2) Byla-li cena předmětu nepeněžitého vkladu určena podle § 322 odst. 1 až 3, uloží společnost do jednoho měsíce ode dne splacení vkladu, do sbírky listin prohlášení obsahující:

a)
popis nepeněžitého vkladu,

b)
cenu nepeněžitého vkladu, způsob ocenění a případně i použité metody,

c)
vyjádření, zda cena nepeněžitého vkladu odpovídá alespoň počtu a emisnímu kursu akcií, které za ně byly vydány,

d)
sdělení, že nenastaly výjimečné nebo nové okolnosti, které by mohly původní ocenění ovlivnit.


	CELEX 32006L0068
	Článek 10b
	1. Je-li nepeněžitý vklad podle článku 10a proveden bez

zprávy odborníka uvedené v čl. 10 odst. 1, 2 a 3, zveřejní
se kromě splnění požadavků stanovených v čl. 3 písm. h)

do jednoho měsíce ode dne účinnosti vkladu aktiva prohlášení
obsahující tyto informace:
a) popis dotyčného nepeněžitého vkladu;

b) jeho hodnota, zdroj jeho ocenění a případně metoda

ocenění;

c) vyjádření, zda získané hodnoty odpovídají alespoň
počtu a jmenovité hodnotě, nebo nemají-li jmenovitou

hodnotu, zúčtovatelné pari hodnotě a popřípadě i emisnímu ážiu akcií vydaných za dané protiplnění;

d) sdělení, že nenastaly nové okolnosti, pokud jde

o původní ocenění.

Zveřejnění se provádí způsobem stanoveným právními předpisy členského státu podle článku 3 směrnice 68/151/EHS. 

2. Pokud je navrženo, aby bylo zvýšení základního kapitálu podle čl. 25 odst. 2 nepeněžitým vkladem provedeno bez zprávy odborníka uvedené v čl. 10 odst. 1, 2 a 3, zveřejní se způsobem stanoveným právními předpisy členského státu podle článku 3 směrnice 68/151/EHS oznámení uvádějící datum přijetí rozhodnutí o zvýšení základního kapitálu a informace uvedené v odstavci 1, a to před nabytím účinnosti vkladu aktiva jako nepeněžitého vkladu. V tomto případě se prohlášení podle odstavce 1 omezí na sdělení, že od zveřejnění výše uvedeného oznámení nenastaly žádnénové okolnosti.
3. Každý členský stát dostatečně zajistí, aby byl postup

stanovený v článku 10a a v tomto článku dodržen v případech,

kdy dojde k nepeněžitému vkladu bez zprávy odborníka,

jak je uvedeno v čl. 10 odst. 1, 2 a 3.


	

	§ 332

§ 333
	(1) Každý akcionář má přednostní právo upsat část nových akcií společnosti upisovaných ke zvýšení základního kapitálu v rozsahu jeho podílu, upisují-li se akcie peněžitými vklady (dále také jen „přednostní právo“).  Neurčí-li stanovy jinak, má každý akcionář přednostní právo na upsání i těch akcií, které v souladu se zákonem neupsal jiný akcionář, a to i když tím dojde k překročení jeho podílu podle věty první.

(2) Představenstvo zašle akcionářům způsobem stanoveným zákonem a stanovami pro svolání valné hromady informaci obsahující alespoň:

a)
údaj o místě a lhůtě pro vykonání přednostního práva, která nesmí být kratší než dva týdny od okamžiku doručení, s uvedením, jak bude akcionářům oznámen počátek běhu této lhůty,

b)
počet nových akcií, které lze upsat na jednu dosavadní akcii o určité jmenovité hodnotě, nebo jaký podíl na jedné nové akcii připadá na jednu dosavadní akcii o určité jmenovité hodnotě, s tím, že lze upisovat pouze celé akcie,

c)
jmenovitou hodnotu, druh, formu, podobu a emisní kurs akcií upisovaných s využitím přednostního práva nebo způsob určení emisního kursu, anebo pověření představenstva, aby ho určilo; emisní kurs se určí tak, aby byl pro všechny akcie, které lze upsat s využitím přednostního práva stejný, může však být odlišný od emisního kursu akcií upisovaných jinak,

d)
rozhodný den pro uplatnění přednostního práva, jestliže společnost vydala zaknihované akcie; rozhodným dnem je v tomto případě den, kdy mohlo být přednostní právo uplatněno poprvé.

(3) Povinnosti podle odstavce 2 neplatí, jestliže se základní kapitál zvyšuje bez možnosti využití přednostního práva nebo při zvyšování základního kapitálu jediným akcionářem.

(4) Přednostní právo je samostatně převoditelné ode dne, kdy valná hromada rozhodla o zvýšení základního kapitálu.

(5) V případě omezení převoditelnosti akcií, platí stejné omezení také pro převoditelnost přednostního práva. V případě, že na jednu dosavadní akcii nepřipadá jedna nová akcie, je přednostní právo vždy volně převoditelné.

(1) Přednostní právo nelze ve stanovách omezit ani vyloučit.

(2) Valná hromada může svým rozhodnutím přednostní právo omezit nebo vyloučit jen tehdy, je-li to v důležitém zájmu společnosti; omezení nebo vyloučení přednostního práva musí být pro všechny akcionáře určeny ve stejném rozsahu. Rozhodnutí valné hromady se uloží do sbírky listin.

(3) Valné hromadě, která má o omezení nebo vyloučení přednostního práva rozhodnout, předloží představenstvo písemnou zprávu, ve které uvede důvody pro omezení nebo vyloučení, navrhovaný emisní kurs, nebo způsob jeho určení, popřípadě návrh pověření představenstva k jeho určení. 

(4) Za omezení nebo vyloučení přednostního práva se nepovažuje případ, kdy podle rozhodnutí valné hromady upíše všechny akcie obchodník s cennými papíry na základě smlouvy o obstarání vydání cenných papírů, pokud tato smlouva obsahuje také povinnost tohoto obchodníka prodat osobám, které mají přednostní právo, na jejich žádost za určenou cenu a v určené lhůtě upsané akcie, a to v rozsahu jejich přednostního práva. Na postup při prodeji akcií obchodníkem s cennými papíry akcionářům se použijí přiměřeně § 332.
	CELEX 31977L0091
	Článek 29
	1.
V průběhu každého zvyšování základního kapitálu upsaného peněžitými vklady musí být akcie přednostně nabídnuty akcionářům poměrně podle jejich podílu na základním kapitálu, který představují jejich akcie.

2.
Členské státy mohou

a)
vyloučit uplatnění odstavce 1 na akcie, se kterými je spojeno omezené právo na účast na rozdělení podle článku 15 a/nebo na rozdělení majetku společnosti v případě její likvidace, nebo

b)
připustit, je-li upsaný základní kapitál společnosti, který tvoří několik druhů akcií s rozdílným hlasovacím právem nebo právem na účast na rozdělení podle článku 15 nebo právem na rozdělení majetku společnosti v případě likvidace zvyšován vydáním nových akcií jednoho z těchto druhů, že dojde k užití předkupního práva akcionáři vlastníky ostatních druhů akcií až po uplatnění tohoto práva akcionáři vlastníky druhu akcií, které jsou vydávány.

3.
Nabídka na přednostní úpis akcií a lhůta, ve které má být toto právo uplatněno, musí být zveřejněny ve vnitrostátním věstníku zřízeném v souladu se směrnicí 68/151/EHS. Právní předpisy členského státu nicméně nemusí požadovat toto zveřejnění, pokud jsou všechny akcie společnosti na jméno. V tomto případě musí být všichni akcionáři informováni písemně. Předkupní právo musí být vykonáno ve lhůtě alespoň čtrnácti dnů od dne zveřejnění nabídky nebo ode dne odeslání dopisů akcionářům.

4.
Stanovy nebo zakladatelská listina nemohou předkupní právo omezit ani zrušit. Toto rozhodnutí může přijmout pouze valná hromada. Řídící nebo správní orgán společnosti je povinen předložit této valné hromadě písemnou zprávu, ve které uvede důvody omezení nebo zrušení předkupního práva a stanovení navrhované ceny emise. Valná hromada přijme rozhodnutí podle pravidel usnášeníschopnosti a pravidel o většinovém rozhodování uvedených v článku 40. Její rozhodnutí bude zveřejněno způsobem stanoveným právními předpisy každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.

5.
Právní úprava členského státu může určit, že stanovy, zakladatelská listina nebo valná hromada usnášející se podle pravidel o usnášeníschopnosti, o většinovém rozhodování a o zveřejňování uvedených v odstavci 4 mohou udělit pravomoc omezit nebo zrušit předkupní právo orgánu společnosti, který je oprávněn rozhodovat o zvýšení základního kapitálu upsaného v rámci omezení schváleného základního kapitálu. Toto oprávnění nemůže být uděleno na dobu delší, než je doba stanovená v čl. 25 odst. 2.

6.
Odstavce 1 až 5 se vztahují na vydávání všech cenných papírů, které jsou přeměnitelné na akcie nebo které jsou spojeny s právem na úpis akcií, a nevztahují se na přeměnu cenných papírů a na výkon práva na úpis.

7.
Jsou-li akcie vydány bankám nebo jiným finančním institucím s cílem jejich nabídky akcionářům společnosti podle odstavců 1 a 3 na základě rozhodnutí o zvýšení upsaného základního kapitálu, k vyloučení předkupního práva podle odstavců 4 a 5 nedojde.
	

	§ 336
	Představenstvo podá návrh na zápis nové výše základního kapitálu bez zbytečného odkladu po upsání akcií odpovídajících rozsahu zvýšení a po splacení alespoň 30% jejich jmenovité hodnoty, včetně případného emisního ážia, jde-li o peněžité vklady, a po splacení všech nepeněžitých vkladů.


	CELEX 31977L0091
	Článek 26
	Akcie vydané jako protiplnění na vklad v souvislosti se zvýšením upsaného základního kapitálu musí být splaceny alespoň do výše 25 % jejich jmenovité hodnoty, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu, jejich zúčtovací parity. Je-li stanoveno emisní ážio, musí být zcela splaceno.
	

	§ 349

§ 351
	(1) Usnesení valné hromady o snížení základního kapitálu obsahuje alespoň:

a)
důvody navrhovaného snížení základního kapitálu,

b)
rozsah a způsob provedení navrhovaného snížení,

c)
způsob, jak bude naloženo s částkou odpovídající snížení,

d)
pravidla losování a výši úplaty za vylosované akcie nebo způsob jejího určení, snižuje-li se základní kapitál vzetím akcií z oběhu na základě losování,

e)
snižuje-li se základní kapitál na základě návrhu akcionářům, údaj, zda jde o návrh na úplatné nebo bezúplatné vzetí akcií z oběhu, a při návrhu na úplatné vzetí akcií z oběhu i výši úplaty nebo pravidla pro její určení,

f)
mají-li být v důsledku snížení základního kapitálu předloženy společnosti listinné akcie nebo zatímní listy, lhůty pro jejich předložení.

(2) V důsledku snížení základního kapitálu společnosti nesmí klesnout základní kapitál pod zákonem vyžadovanou výši.

(3) Snížením základního kapitálu se nesmí zhoršit dobytnost pohledávek věřitelů.

(4) Představenstvo podá do 30 dnů ode dne přijetí usnesení valné hromady o snížení základního kapitálu návrh na jeho zápis do obchodního rejstříku.

(3) (1) Po uplynutí lhůty podle § 350 odst. 3 podá představenstvo návrh na zápis snížení základního kapitálu do obchodního rejstříku. Rejstříkový soud zapíše snížení základního kapitálu jen tehdy, je-li doloženo splnění povinností podle § 350.

(4) (2) V případě, že se společnost s věřiteli podle § 350 odst. 1 dohodne před uplynutím lhůty podle § 350 odst. 3, není třeba lhůtu dodržet; uzavření dohody společnost doloží rejstříkovému soudu při podání návrhu na zápis snížení základního kapitálu. 


	CELEX 31977L0091
	Článek 36
	1.
Umožňují-li právní předpisy členského státu společnostem snížit jejich upsaný základní kapitál povinným stažením akcií, požadují dodržení alespoň těchto podmínek:

a)
povinné stažení musí být stanoveno nebo povoleno ve stanovách nebo zakladatelské listině před úpisem akcií, které mají být staženy;

b)
je-li povinné stažení stanovami nebo zakladatelskou listinou pouze povoleno, rozhodne o něm valná hromada, pokud ho jednomyslně neschválí dotyční akcionáři;

c)
orgán společnosti, který rozhodne o povinném stažení, určí podmínky a podrobnosti provedení této transakce, pokud nebyly určeny ve stanovách nebo zakladatelské listině;

d)
článek 32 se použije, nejedná-li se o zcela splacené akcie, které jsou společnosti bezplatně poskytnuty nebo které jsou staženy s využitím prostředků určených k rozdělení v souladu s čl. 15 odst. 1; v těchto případech musí být do rezerv zahrnuta částka rovná jmenovité hodnotě, nebo nemají-li jmenovitou hodnotu zúčtovací paritě všech stažených akcií. Tato rezerva nesmí být, s výjimkou snížení upsaného základního kapitálu, rozdělena akcionářům; tuto rezervu lze použít pouze k vyrovnání vzniklých ztrát nebo ke zvýšení upsaného základního kapitálu zahrnutím těchto rezerv, pokud to právní předpisy členského státu umožňují;

e)
rozhodnutí o povinném stažení akcií musí být zveřejněno způsobem stanoveným právními předpisy každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.

2.
Ustanovení čl. 30 odst. 1 a články 31, 33 a 40 se v případech uvedených v odstavci 1 nepoužijí.


	

	§ 349
	(1) Usnesení valné hromady o snížení základního kapitálu obsahuje alespoň:

a)
důvody navrhovaného snížení základního kapitálu,

b)
rozsah a způsob provedení navrhovaného snížení,

c)
způsob, jak bude naloženo s částkou odpovídající snížení,

d)
pravidla losování a výši úplaty za vylosované akcie nebo způsob jejího určení, snižuje-li se základní kapitál vzetím akcií z oběhu na základě losování,

e)
snižuje-li se základní kapitál na základě návrhu akcionářům, údaj, zda jde o návrh na úplatné nebo bezúplatné vzetí akcií z oběhu, a při návrhu na úplatné vzetí akcií z oběhu i výši úplaty nebo pravidla pro její určení,

f)
mají-li být v důsledku snížení základního kapitálu předloženy společnosti listinné akcie nebo zatímní listy, lhůty pro jejich předložení.

(2) V důsledku snížení základního kapitálu společnosti nesmí klesnout základní kapitál pod zákonem vyžadovanou výši.

(3) Snížením základního kapitálu se nesmí zhoršit dobytnost pohledávek věřitelů.

(4) Představenstvo podá do 30 dnů ode dne přijetí usnesení valné hromady o snížení základního kapitálu návrh na jeho zápis do obchodního rejstříku.


	CELEX 31977L0091
	Článek 30
	Jakékoli snížení upsaného základního kapitálu s výjimkou snížení nařízeného soudním rozhodnutím musí podléhat alespoň rozhodnutí valné hromady, která se usnáší podle pravidel o usnášeníschopnosti a o většinovém rozhodování podle článku 40, aniž jsou dotčeny články 36 a 37. Toto rozhodnutí musí být zveřejněno způsobem stanoveným právními předpisy každého členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.

V oznámení o svolání valné hromady musí být uveden alespoň účel snížení základního kapitálu a způsob jeho provedení.
	

	§ 350
	(1) Do 30 dnů ode dne nabytí účinnosti usnesení valné hromady o snížení základního kapitálu vůči třetím osobám, oznámí představenstvo snížení základního kapitálu písemně těm známým věřitelům, jejichž pohledávky vůči společnosti vznikly před okamžikem účinnosti usnesení valné hromady o snížení základního kapitálu; součástí oznámení je výzva, aby věřitelé přihlásili své pohledávky podle odstavce 3.

(2) Představenstvo nejméně dvakrát po sobě s třicetidenním odstupem zveřejní rozhodnutí valné hromady o snížení základního kapitálu po jeho zápisu do obchodního rejstříku; součástí zveřejněné informace je výzva, aby věřitelé přihlásili své pohledávky podle odstavce 3.

(3) Věřitelé společnosti podle odstavce 1 mohou do 90 dnů ode dne, kdy obdrželi oznámení o snížení základního kapitálu, jinak do 90 dnů od druhého zveřejnění informace podle odstavce 2 požadovat, aby splnění jejich pohledávek, které nebyly v okamžiku doručení výzvy nebo v okamžiku druhého zveřejnění splatné, bylo přiměřeným způsobem zajištěno nebo uspokojeno anebo byla uzavřená jiná dohoda; to neplatí, nezhorší-li se snížením základního kapitálu dobytnost pohledávek za společností.

(4) Nedojde-li mezi věřiteli a společností k dohodě o způsobu zajištění pohledávky nebo má-li věřitel za to, že se zhoršila dobytnost jeho pohledávek, rozhodne o dostatečném zajištění soud s ohledem na druh a výši pohledávky.
	CELEX 31977L0091
	Článek 32


	1.
V případě snížení upsaného základního kapitálu mají věřitelé, jejichž pohledávky vznikly před zveřejněním rozhodnutí o snížení, právo na poskytnutí záruk na tyto pohledávky, které v okamžiku zveřejnění nejsou ještě splatné. Právní předpisy členských států stanoví podmínky pro výkon tohoto práva. Toto právo mohou zrušit, pouze pokud má věřitel dostatečné záruky nebo pokud poskytnutí těchto záruk není nezbytné s ohledem na majetek společnosti.

2.
Právní předpisy členských států alespoň stanoví, že snížení základního kapitálu bude neúčinné nebo že ve prospěch akcionářů nedojde k žádné platbě, dokud věřitelé nebudou uspokojeni nebo pokud soud nerozhodne, že žádosti věřitelů nemá být vyhověno.

3.
Tento článek se použije, pokud ke snížení upsaného základního kapitálu dojde celkovým nebo částečným odmítnutím splatit zůstatky vkladů akcionářů.
	

	§ 360
	(1) Valná hromada může rozhodnout o snížení základního kapitálu upuštěním od vydání akcií v rozsahu, v jakém jsou upisovatelé v prodlení se splacením jmenovité hodnoty akcií, ledaže společnost prodlevšího akcionáře ze společnosti vyloučí.

(2) Upuštění o vydání nesplacených akcií se provede tak, že představenstvo vyzve akcionáře, který je v prodlení se splacením emisního kursu nebo jeho části, aby ve lhůtě určené valnou hromadou odevzdal zatímní list s tím, že společnost nevydá akcie, které tento zatímní list nahrazuje, a upisovateli vrátí bez zbytečného odkladu po účinnosti snížení základního kapitálu dosud splacený emisní kurs po započtení pohledávek, které vůči upisovateli má.

(3) Akcionář, který je v prodlení s předložením zatímního listu v určené lhůtě, nevykonává až do okamžiku předložení s ním spojená akcionářská práva a představenstvo uplatní postup podle § 361 až § 363.


	CELEX 31977L0091
	Článek 12
	Nestanoví-li ustanovení o snížení upsaného základního kapitálu jinak, nemohou být akcionáři osvobozeni od povinnosti splatit svůj vklad.
	

	§ 507
	Jestliže zaměstnancům nástupnického družstva po zápisu přeshraniční fúze do obchodního rejstříku vznikne právo vlivu podle jiného právního předpisu, je družstvo povinno zřídit kontrolní komisi; § 510 se zde nepoužije.
	CELEX 31978L0855
	Článek 12
	Ochrana práv pracovníků jednotlivých fúzujících společností je upravena v souladu se směrnicí 77/187/EHS.
	

	§ 508
	(1) Jestliže se družstvo, které má po zápisu přeshraniční fúze do obchodního rejstříku své sídlo na území České republiky a ve kterém mají zaměstnanci právo vlivu podle jiného právního předpisu, zúčastní ve lhůtě stanovené jiným právním předpisem vnitrostátní fúze, mají stejné právo a za stejných podmínek i zaměstnanci nástupnického družstva nebo jeho právního nástupce po zápisu vnitrostátní fúze do obchodního rejstříku; to neplatí, pokud jiný právní předpis stanoví něco jiného. 

(2) Odstavec 1 se použije i na případy druhé a dalších vnitrostátních fúzí, kterých se družstvo nebo jeho právní nástupce, které má po zápisu přeshraniční fúze do obchodního rejstříku své sídlo na území České republiky, a ve kterém mají zaměstnanci právo vlivu, zúčastní ve lhůtě stanovené jiným právním předpisem.
	CELEX 31978L0855
	Článek 12
	Ochrana práv pracovníků jednotlivých fúzujících společností je upravena v souladu se směrnicí 77/187/EHS.
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